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NOMENCLATURE/ FIELD OF APPLICATION

2

FS519
EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 140kg

1/ 9

1/ 8

5

10

FS510
EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 140kg

1/ 91/ 8

6

10

FS501
EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 140kg

2/ 8

2/ 9

6

13

10

FS502
EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 140kg

FS332
EN354:2010

MAX LOAD 120kg

2/ 9

2/ 8

6

10

FS516
EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 140kg

1/ 8

1/ 9

6

10

FS550
EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 140kg

1/ 9

1/ 8

7

5

10

FS524R
EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 100kg
TESTED 136 KG

5

7

2/ 8
2/ 9

10

FS521R
EN354:2010 | EN355:2002

 (PPE-R/11.074)
MAX LOAD 140kg 

2/ 9

7

7

5

2/ 8

10

FS522R
EN354:2010 | EN355:2002

 (PPE-R/11.074)
MAX LOAD 140kg 

2/ 9

7

5

2/ 8

10

FS523R
EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 100kg
TESTED 136 KG

2/ 9

2/ 8

5

7
10

6

9

8

FS080
EN354:2010

7

7

7

4

9

8

9

FS082
EN354:2010

7

7

4

8

9

FS032
EN354:2010

FS032A
EN354:2010

MAX LOAD 120kg 

6

8

9

FS038
EN354:2010

FS038A
EN354:2010

MAX LOAD 120kg 

6

9

8

9

FS087
 EN354:2010

7

7

7

5

8

9

9

6

6

6

13

9
9

9 8

8

13

13

LISTED ORGANISATION FOR EU TYPE APPROVAL:

VVUÚ. a.s, Pikartská 1337/7 - 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republic

NOTIFIED BODY CE1019

EN795

EN354

EN355

EN795

EN354

EN355

B

FS821

Y

FS824

W

FS829

H

FS33500-2L

L

FS802

N

FS843

S

FS822

D

FS831

T

FS823

C

FS33562

M

FS825

K

FS826

A

FS820

R

FS846

E

FS836

CONNECTORS
COMBINATIONS

LISTED ORGANIZATION FOR: (EU) 2016/425 | ISO 9001:2015
SGS FIMOKO OY, P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) 00211 Helsinki - Finland
 NOTIFIED  BODY: CE 0598

FS503
EN355:2002

MAX LOAD 140kg

FS506
EN355:2002

MAX LOAD 140kg

10 10

FS525-QS
EN354:2010 
EN355:2002

MAX LOAD 140kg

2/ 9

2/3

10

FS502KEV
EN354:2010
EN355:2002

MAX LOAD 140kg

2/ 82/ 9

10

FS531
EN354:2010
EN355:2002

MAX LOAD 140kg

15

2/ 8

10

FS504
EN354:2010
EN355:2002

MAX LOAD 140kg 

2/ 9

11

2/ 8

10

FS505
EN354:2010
EN355:2002

MAX LOAD 140kg 

2/ 9

2/ 8

10

11

FS595
EN354:2010 
 EN355:2002

MAX LOAD 120kg

2/ 9

11

2/ 8

FS596
EN354:2010

 EN355:2002
MAX LOAD 120kg

2/ 9

11

2/ 8

14
14

2/ 9

FS502ATEX
EN354:2010
EN355:2002

EN60079-0:2012+A11:2013
MAX LOAD 140kg

2/ 8

16

10

2/ 9

FS501R
EN354:2010 
EN355:2002

MAX LOAD 140kg 

2/ 9

8

7

5

2/ 8

6

FS502R
EN354:2010
EN355:2002

MAX LOAD 140kg 

2/ 9

7

8

5

2/ 8

6

FS511
EN354:2010
EN355:2002

MAX LOAD 140kg 

2/9

10

11

2/8

FS512
EN354:2010
EN355:2002

MAX LOAD 140kg 

2/9

11

2/8

10

2/9



DONNING AND SETUP

3

FS525QS
FS502 KEV
FS531
FS502R
FS502 ATEX
FS521R/ FS522R
FS504/ FS505
FS501/ FS502
FS595/ FS596
FS523R/ FS524R
FS510/ FS516
FS519/ FS550
FS511/ FS512

EN795

EN795

EN361

EN365

EN355

EN354

1

2

3

FS596

> 600 mm

< 600 mm

EN795
> 12 kN
> 18 kN (non metallic anchors)

EN362 EN354

2x =
MAX. LENGTH = 2m

(with connectors)

EN355

FS080 
FS082
FS032
FS032A
FS038
FS038A
FS087
FS083

1

EN361

2

EN795
> 12 kN
> 18 kN (non metallic anchors)

3

EN354

EN355

EN795

EN795

EN795

FALL FACTOR 2

FALL FACTOR 1

FALL FACTOR 0



4

EN362 EN354

3x =
MAX. LENGTH = 2m

(with connectors)

EN362 EN355 EN362 EN362

EN355

EN354

LL

DD

SD

HH

DONNING AND SETUP

1.05M

0.51M

0.10M

5.30M

4.76M

4.35M

GENERAL DISTANCE CLEARANCE (DC) - 140KG 

0.70M

0.36M

0.10M

4.45M

4.11M

3.85M

1.38M

0.68M

0.10M

6.13M

5.43M

4.85M

1.07M

0.53M

0.10M

5.82M

5.28M

4.85M

0.83M

0.39M

0.10M

5.08M

4.64M

4.35M

GENERAL DISTANCE CLEARANCE (DC) - 120KG 

0.35M

0.28M

0.10M

4.10M

4.03M

3.85M

FS595/ FS596 120KG - DISTANCE CLEARANCE (DC) 

0.46M

0.24M

0.10M

4.21M

3.99M

3.85M

0.88M

0.50M

0.10M

5.13M

4.75M

4.35M

1.27M

0.70M

0.10M

6.02M

5.45M

4.85M
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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL 
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS
Before using Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the 
safety information described on general instructions and the specific equipment instructions. The 
karabiner (EN362) must be held in the major axis positioning (the strongest) to protect the end of 
the lanyard from wear. Do not use your energy absorber without the lanyard. Connect a locking 
karabiner (auto-locking preferred) through the attachment point. Make sure that the energy 
absorber is correctly attached to one of the fall arrest attachment points on the harness (sternal or 
dorsal point only). The total length of the assembly (energy absorber with integrated lanyard + 
connectors) should not exceed 2 meters. The fall length must not exceed 4 meters, so never 
connect the lanyard directly to a structure (cable, bar, etc.) having a slope greater than 15°, 
because this length can be exceeded. Take care to minimize the fall's height and potential. 
WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Avoid contact with 
sharp or abrasive surfaces and objects. The anchor point of the system should preferably be 
located above the user’s positioning and must conform to the requirements of the EN 795 
standard, with a minimum strength of 12kN. ATTENTION: The distance clearance it´s the 
necessary minimum clearance below the feet of the user, in order to avoid collision with the 
structure or ground in a fall from the height. Distance clearance (DC) = length of the lanyard (LL) 
+ deceleration distance (DD) + height of suspended worker (HH) + safety distance (SD). The 
lanyard shall not be used for fall arrest purposes without an energy absorber. Should minimize the 
amount of slack in the lanyard near a fall hazard (picture 3) and when adjusting the length of a 
lanyard to avoid the risk of fall, you should not move into an area where there is a fall hazard. The 
lanyard never may be used choke hitched. It is not allowed/not allowed to arrange/set up lanyards 
when combined with another energy absorber non-Fall Safe® brand. Do not make exhaustive 
configurations such as two separate lanyards each with an energy absorber should not be used 
side by side (i.e. parallel) or the free tail of a twin tail lanyard combined with an energy absorber 
should not be clipped back on the harness. WARNING: it is essential for safety that the anchor 
device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such a way, as to 
minimize both the potential for falls and potential fall distance. If possible the anchor device point 
is placed above the position of the user (see image IM1). ATTENTION: the full body harness 
(EN361) is the only acceptable body-holding device that can be used in a fall arrest system, and 
always must be used as an integral part of the system. Read all system components instructions 
to be acknowledged the information about how to connect to a reliable anchor point, to a full body 
harness, and to other components. The temperature, sharp edges, chemical reagents, electrical 
conductivity, cutting, abrasion, UV degradation, and other climatic conditions may affect the 
performance of the equipment. Before and during use, consideration should be given as to how 
any rescue could be safely and efficiently carried out. The product should only be used by a 
trained and/or otherwise competent person or the user should be under the direct supervision of 
such a person. If you have any doubt about the product, if you need other language versions of 
the instructions for use, declarations of conformity, or any questions about the PPE, please 
contact us: at www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline any 
responsibility in case of incorrect use, improper application, or modifications/ reparations by 
persons not authorized by FALL SAFE®. ATTENTION!!! Additional information for FS521R and 
FS522R: the FS521R and FS522R it´s allowed horizontal use of the lanyard with an energy 
absorber is possible. Note that the lanyard/energy absorber should not be stressed over sharp 
edges. The lanyard/energy absorber has been successfully tested for horizontal use and a 
resulting simulated fall over an edge. A steel bar with a radius of r = 0.5 mm with no burs was used 
in these tests. On the basis of this test, the lanyard with energy absorber is suitable for use over 
similar edges such as rolled steel profiles, wooden beams, or a clad, rounded proof parapet. 
Notwithstanding this test, the following must be taken into account with a horizontal or oblique use 
where there is a risk of falling over an edge. If the risk assessment carried out before the start of 
work shows that the falling edge is a particularly “sharp” and/or “not free from burs” edge (e.g. 
unclad proof parapet or sharp concrete edge), then corresponding precautions must be taken 
before the start of work to rule out the risk of falling over the edge or edge protection should be 
mounted before the start of work or you should contact the manufacturer. The anchor point for the 
lanyard/energy absorber may not be below the user’s stand level (e.g. platform, flat roof). The 
deflection at the edge (measured between the two legs of the fastener / mobile guide) must be at 
least 90°.The necessary free space beneath the edge. The lanyard must always be used in such 
a way that there is no slack rope. If the lanyard is equipped with a length adjustment device, this 
may only be used if the user is not moving in the direction of the falling edge. To prevent a 
pendulum fall, the working area and lateral movements from the median axis on both sides should 
be limited in each case to a max. of 1.50m. In other cases, no individual anchor points should be 
used but rather a Class C or D anchor device pursuant to EN 795:2012. Note: If the lanyard/ener-
gy absorber is used with a Class C anchor device pursuant to EN 795:2012 with a horizontal 
flexible anchor line, the deflection of the anchor device must also be taken into account when 
determining the necessary clearance beneath the user. Pay attention to the details in the 
instructions for the use of the anchor device. Note: After a fall over an edge there is a risk of 
injuries during capture if the falling person knocks against parts of the building or construction. 
Special rescue measures are to be stipulated and trained in the event of a fall over an edge.

 
ADDITIONAL INFORMATION
AI1 - Acceptable Temperature; AI2 - Storage; AI3 -  Annual Inspection; AI4 -  Cleaning; AI5 - 
Drying; AI6 -  Hazards; AI7 -  Risk of death; AI8 - Attention; AI9 -  Right; AI10 - Wrong; AI11 - Check.                  
  
MARKING/ LABLES 
ML(A) - Serial number; ML(B) - Reference number; ML(C) - Standard; ML(D) - Manufacture date; 
ML(E) - Brand name; ML(F) - Notified body which carries out product quality management; ML(G) 
- Instruction; ML(H) - QR code; ML(I) - CE Marking - complies with regulation (EU) 2016/425; 
ML(J)- Maximum load; ML(K)  - Size; ML(L - Fit icons.

EQUIPMENT RECORD
1-Product 2-Reference Number 3-Serial Number 4-Manufacturing Date 5-Purchase Date 6-Date 
of first use 7-Other relevant information 8-Date 9-Reason for entry 10-Defects,Repairs,Etc 
11-Name & Signature 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION
NFA1- Steel connector; NAF2 - Aluminium connector; NAF3 - Dielectric connector; NAF4 - 
Polyamide rope (PES cover + PA core); NFA5 - Polyester rope; (PES cover + PES core) NFA6 - 
Polyester webbing; NFA7 - Protective plastic sleeve; NFA8 - User anchor point; NFA9 - Anchor 
Point; NFA10 - Energy absorber - Polyester Webbing; NFA11 - Tubular Webbing - Polyester; 
NFA12 - Adjuster device - Steel alloy; NFA13 - Adjuster device - Aluminium alloy; NFA14 - Kevlar® 
webbing; NFA15 - Biothane® webbing; NFA16 - Antistatic webbing;

  

Polyamidové lano (PES obal + PA jádro); NFA5 - Polyesterové lano; (PES obal + PES jádro) NFA6 

(EN) (CS)
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Przed użyciem środków ochrony indywidualnej (PPE) należy uważ
informacje dotyczące bezpieczeństwa opisane w instrukcjach ogólnych i instrukcjach dotyczących 
konkretnego sprzę ń -

ży przed zuż ż ącz 
karabinek z blokadą (preferowany z automatyczną blokadą ę, 
ż ęży chroniących 

ś
energii ze zintegrowaną linką ą ś
moż ączaj lonży bezpośrednio do konstrukcji (liny, 
drąż ększym niż 15°, ponieważ ś ż
Uważ ś Ż ży 
zawsze uż ę

ą ę powyżej 
pozycji uż ści 

świt dystansowy to niezbędny minimalny prześwit pod stopami użytkownika, 
aby unikną ą żem podczas upadku z wysokoś świt (DC) = 

ś ż ś ś
ś ń ża nie moż żywana do celów powstrzymywania 

ż ży w pobliżu zagrożenia upadkiem 
ści lonży w celu uniknięcia ryzyka upadku nie należy 

ępuje niebezpieczeń ż
używana jako zaciągnię ży w 

ączeniu z innym amortyzatorem marki innej niż ących 
konfiguracji, takich jak dwie oddzielne lonże, każ
uż Ż ństwa istotne jest, aby urządzenie 
kotwiczące lub punkt kotwiczą

ą ś śli to możliwe, 
punkt urządzenia kotwiczącego należy umieś żej pozycji użytkownika (patrz ilustracja 

ąż (EN361) to jedyne dopuszczalne urządzenie podtrzymują
które moż żywane w systemie powstrzymują żywane jako 
integralna częś ące elementów systemu, aby 

ę z informacjami dotyczą ączania do niezawodnego punktu 
ęż ędzie, odczynniki 

chemiczne, przewodnoś ęcie, ścieranie, degradacja UV i inne warunki klimatyczne 
mogą ę żytkowania należy rozważ
sposób moż ę ratowniczą
uż ącznie przez przeszkoloną i/lub w inny sposób kompetentną osobę lub użytkownik 

ę pod bezpoś
wątpliwości co do produktu, jeśli potrzebujesz innych wersji ję
deklaracji zgodności lub jakichkolwiek pytań dotyczących ŚOI, skontaktuj się -

Ż ą się wszelkiej odpowiedzialności w 
ż ściwego zastosowania lub modyfikacji/napraw 

przez osoby nieupoważ
życie lonż ży 

pamię że smyczy/amortyzatora nie należ ę -
tor pomyślnie przetestowano pod kątem użytkowania poziomego i wynikającego z tego symulowa-
nego upadku z krawę ęt stalowy o promieniu r = 0,5 mm bez 

ę do stosowania na podobnych 
krawędziach, takich jak walcowane profile stalowe, drewniane belki lub platerowana, zaokrąglona 

żnie od tego testu należy wzią ę następujące kwestie w przypadku 
użytkowania poziomego lub ukośnego, gdy istnieje ryzyko upadku z krawę żeli ocena ryzyka 
przeprowadzona przed rozpoczęciem pracy wykaże, że krawędź opadająca jest szczególnie 

ę
krawędzi lub zabezpieczenia krawędzi należ ęciem pracy lub 

ę ży/amortyzatora nie moż ę 
poniżej poziomu stanowiska uż ędzi 
(mierzone mię ą

ędna wolna przestrzeń pod krawędzią ż żywana w taki sposób, 
ź żeli lonża jest wyposażona w urzą ści, można jej 

uż żytkownik nie porusza się w kierunku opadającej krawę
środkowej po obu stronach 

ż ży 
ących, lecz raczej urządzenie kotwiczące klasy C lub D 

zgodnie z normą śli lonża/amortyzator jest używany z urządzeniem 
kotwiczącym klasy C zgodnie z normą ą elastyczną liną kotwiczącą, przy 
określaniu niezbędnego prześwitu pod użytkownikiem należy również wzią ę odchylenie 
urządzenia kotwiczą ę ądzenia kotwiczące-

ędzi istnieje ryzyko obrażeń podczas chwytania, jeśli spadająca 
ż

środki ratunkowe na wypadek upadku z krawę

DODATKOWE INFORMACJE
AI1 - Dopuszczalna temperatura; AI2 - Przechowywanie; AI3 – Przeglą -

ż ś
ędnie; AI11 - Sprawdź

  

ądzanie 
jakością ś
rozporzą ążenie; ML(K) - rozmiar; ML(L - Dopasuj 

ĘTU

pierwszego uż
11-Nazwisko i podpis 12-Kolejne badanie okresowe

ą ą ą
ń ń PES) 

NFA6 - Taś

(HU) (PL)

-

A személyi védőfelszerelés (PPE) használata előtt figyelmesen olvassa el és értse meg az 
általános utasításokban és a speciális felszerelésre vonatkozó utasításokban leírt biztonsági 

őtengely pozíciójában kell tartani (a legerősebb), hogy 
ő -

son egy reteszelő karabinert (elő őződjön 
meg arról, hogy az energiaelnyelő megfelelően van rögzítve a heveder egyik leesésgátló rögzítési 

ő 

ő ő
minimalizálja az esés magasságát és lehető

őleg a felhasználó helye felett kell elhelyezni, és meg 

távolság a szükséges minimális távolság a felhasználó lába alatt, hogy elkerülje a szerkezettel 

A zsinór nem használható zuhanásgátló célokra energiaelnyelő

ővel 

kimerítő konfigurációkat, például két különálló, energiaelnyelővel ellátott zsinórt nem szabad 
egymás mellett (azaz párhuzamosan) használni, vagy az energiaelnyelő

ősége és a lehetséges esési távolság minimális 
őeszköz pontot a felhasználó pozíciója fölé helyezzük (lásd IM1 

Olvassa el az összes rendszerelemre vonatkozó utasítást, hogy elismerje a megbízható rögzítési 

hőmérséklet, az éles szélek, a kémiai reagensek, az elektromos vezetőképesség, a vágás, a 

őtt és közben mérlegelni kell, hogy a mentést hogyan lehet biztonságosan és 
ő személy 

kétségei vannak a termékkel kapcsolatban, ha szüksége van a használati utasítás más nyelvű 
változataira, megfelelőségi nyilatkozatokra, vagy bármilyen kérdése van az egyéni védőeszközzel 

és az eladó elhárít minden felelősséget a helytelen használat, nem megfelelő alkalmazás vagy a 

ő
esetében lehetséges a zsinór vízszintes használata energiaelnyelő
zsinórt/energiaelnyelő őt 

az energiaelnyelővel ellátott zsinór hasonló élek, például hengerelt acélprofilok, fagerendák vagy 
burkolt, lekerekített védő
következőket kell figyelembe venni vízszintes vagy ferde használat esetén, ahol fennáll a szélen 

őtt elvégzett kockázatelemzés azt mutatja, hogy 
a leeső
betonél), akkor a megfelelő óvintézkedéseket meg kell tenni, mielőtt a munka megkezdése, hogy 
kizárja a peremre esés veszélyét, vagy élvédőt kell felszerelni a munka megkezdése előtt, vagy fel 

ő rögzítési pontja nem lehet a felhaszná-
ló állványszintje alatt (például platform, lapos tető ő/mobilve-
zető

van felszerelve, ezt csak akkor szabad használni, ha a felhasználó nem a leeső él irányába 

a középtengelytő ő
ő

ő
őeszközzel használják vízszintes, rugalmas rögzítési vonallal, a rögzítőeszköz 

Ügyeljen a rögzítő ő
átesés után sérülésveszély áll fenn az elfogás során, ha a leeső személy nekiütközik az épület 

őírni és ki kell képezni az 

AI1 – Elfogadható hő ő
ő

  

ML(E) – Márkanév; ML(F) – A termékminőség-irányítást végző

ő 

ő időszakos vizsgálat

Poliamid kötél (PES burkolat + PA mag); NFA5 - Poliészter kötél; (PES borítás + PES mag) NFA6 
űanyag védő

ő - Poliészter heveder; NFA11 - Cső
poliészter; NFA12 - Beállító eszköz - Acélötvözet; NFA13 - Beállító eszköz - Alumíniumötvözet; 
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zakotwiczenia uż śma 
poliestrowa; NFA11 - Taśma rurowa - Poliester; NFA12 - Urządzenie nastawcze - Stop stali; 
NFA13 - Urzą śma Kevlar®; NFA15 - taśma 
Biothane®; NFA16 - Taśma antystatyczna;

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ȚI TOATE INFORMAȚIILE CONȚINUTE ÎN CELE DOUĂ INSTRUCȚ

Ș

INSTRUCȚIUNI SPECIFICE
Înainte de a utiliza Echipamentul de Protecție Personală (EIP), trebuie să citiți cu atenție și să 
înțelegeți informațiile de siguranță descrise în instrucțiunile generale și în instrucțiunile specifice 

ținută în poziționarea axei majore (cea mai 
puternică) pentru a proteja capătul șnurului de uzură ți absorbantul de energie fără ș
Conectați o carabinere de blocare (de preferință cu blocare automată) prin punctul de ataș
Asigurați-vă că absorbantul de energie este atașat corect la unul dintre punctele de prindere pentru 
oprirea că ă a ansamblului 
(absorbant de energie cu șnur integrat + conectori) nu trebuie să depășească
cădere nu trebuie să depășească șa că nu conectați niciodată șnurul direct la o structură 
(cablu, bară ă mai mare de 15°, deoarece această lungime poate fi depășită
Aveți grijă să minimizați înălțimea și potențialul că
folosite întotdeauna cu poarta închisă și încuiată ți contactul cu suprafețe și obiecte ascuțite 

ă fie de preferință situat deasupra 
poziționării utilizatorului și trebuie să respecte cerinț ță 
minimă Ț ța liberă este distanța minimă necesară sub picioarele 
utilizatorului, pentru a evita coliziunea cu structura sau solul în caz de cădere de la înălț
Distanța liberă (DC) = lungimea șnurului (LL) + distanța de decelerare (DD) + înălțimea lucrătorului 

ța de siguranță
căderii fără ă reduceți la minimum cantitatea de slăbiciune a 
șnurului în apropierea unui pericol de cădere (imaginea 3) ș ți lungimea unui șnur 
pentru a evita riscul de cădere, nu trebuie să vă deplasați într-o zonă în care există pericol de 
că ă/nu este permisă 
aranjarea/instalarea ș

ți configurații exhaustive, cum ar fi două corzi separate, fiecare cu 
ă altul (adică paralel) sau coada liberă a unui 

șnur dublă combinată cu un absorbant de energie nu trebuie să fie prinsă -
ță este esențial ca dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare să fie 

întotdeauna poziționat, iar lucrările să ă țialul de 
că și distanța potențială de că ă este posibil, punctul dispozitivului de ancorare 
este plasat deasupra poziț Ț
(EN361) este singurul dispozitiv acceptabil de ținere a corpului care poate fi utilizat într-un sistem 
de oprire a căderii și trebuie utilizat întotdeauna ca parte integrantă ți instrucțiunile 
tuturor componentelor sistemului pentru a primi informații despre cum să vă conectați la un punct 
de ancorare fiabil, la un ham pentru întregul corp ș
ascuțite, reactivii chimici, conductivitatea electrică, tăierea, abraziunea, degradarea UV și alte 
condiții climatice pot afecta performanț și în timpul utilizării, ar trebui să se 
ia în considerare modul în care orice salvare poate fi efectuată în siguranță ș
trebuie utilizat numai de o persoană instruită și/sau competentă în alt mod sau utilizatorul trebuie 
să fie sub supravegherea directă ă aveți îndoieli cu privire la produs, 
dacă aveți nevoie de versiuni în alte limbi ale instrucțiunilor de utilizare, declarații de conformitate 
sau orice întrebări despre EIP, vă rugăm să ne contactaț -

ătorul ș ătorul își declină orice responsabilitate în caz de utilizare incorectă, 
aplicare necorespunzătoare sau modificări/reparații de către persoane neautorizate de FALL 

Ţ ții suplimentare pentru FS521R ș și FS522R este 
posibilă utilizarea orizontală a ș țineți că șnurul/absorbitorul 
de energie nu trebuie solicitat peste muchii ascuț
succes pentru utilizare orizontală și ca rezultat o cădere simulată
a fost utilizată o bară de oțel cu o rază de r = 0,5 mm fără șnurul cu 
absorbant de energie este potrivit pentru utilizare pe margini similare, cum ar fi profile de oțel 
laminate, grinzi de lemn sau un parapet îmbră ără a aduce atingere acestei încercări, 
în cazul utilizării orizontale sau oblice, în cazul în care există riscul de cădere peste o margine, 
trebuie luate în considerare urmă ă înainte de 
începerea lucrărilor arată că muchia de cădere este o muchie deosebit de „ascuțită” și/sau „nu 
lipsită de bavuri” (de exemplu, parapet rezistent la acoperire sau margine ascuțită de beton), atunci 
trebuie luate măsurile de precauție corespunzătoare înainte de începerea lucrului pentru a exclude 
riscul de cădere peste margine sau protecția de margine trebuie montată înainte de începerea 
lucrului sau trebuie să contactați producă șnurului/ab-
sorbitorului de energie să nu fie sub nivelul standului utilizatorului (de exemplu, platformă, acoperiș 

ăsurată între cele două picioare ale dispozitivului de fixare / ghidaj 
mobil) trebuie să fie de cel puț ț

ă ăbită ă șnurul este echipat cu un dispozitiv de 
reglare a lungimii, acesta poate fi utilizat numai dacă utilizatorul nu se mișcă în direcția marginii de 
că ăderea pendulului, zona de lucru și mișcările laterale de pe axa mediană 
pe ambele părț
puncte de ancorare individuale, ci mai degrabă un dispozitiv de ancorare de clasă C sau D în 

ă ă șnurul/absorbitorul de energie este utilizat cu un 
dispozitiv de ancorare de clasă ă 
orizontală, trebuie să se țină seama ș
determină spaț ți atenție detaliilor din instrucțiunile de 

ă ă o cădere peste o margine, există riscul de rănire 
în timpul capturii dacă persoana care cădea lovește părți ale clădirii sau ale construcț ăsuri 
speciale de salvare trebuie stipulate și instruite în caz de că

INFORMAȚII SUPLIMENTARE
AI1 - Temperatura acceptabilă; AI2 - Depozitare; AI3 - Inspecție anuală ățare; AI5 - 

ț șit; AI11 - 

  
MARCARE/ Etichete
ML(A) - Număr de serie; ML(B) - Număr de referință; ML(C) - Standard; ML(D) - Data fabricației; 
ML(E) - Nume de marcă; ML(F) - Organism notificat care efectuează managementul calității 

ă regulamentul (UE) 

(RO)

1-Produs 2-Număr de referință 3-Numă ție 5-Data achiziției 6-Data 
primei utiliză ț ț
11-Nume și semnătură 12-Următoarea examinare periodică

NOMENCLATURĂ/DOMENIUL DE APLICARE
NFA1- Conector din oț

- chingă șon de protecție din plastic; NFA8 - Punct de ancorare utilizator; 
ă din poliester; NFA11 - chingă 

tubulară - poliester; NFA12 - Dispozitiv de reglare - Aliaj de otel; NFA13 - Dispozitiv de reglare - 
ă Kevlar®; NFA15 - chingă Biothane®; NFA16 - chingă antistatică;

ť a porozumieť 

ť

karabínu (preferuje sa automatické uzamykanie) cez upevň
ňovacích bodov na zachytenie pádu na postroji (iba 

ĺ
konektory) by nemala presiahnuť ĺ ť

dĺ ť
ť

ň
mal byť ľa a musí spĺňať
s minimálnou pevnosť ť je nevyhnutná minimálna 
vzdialenosť ľ

ť (DC) = dĺ ľovacia vzdialenosť
ť ť

ť ľ
(obrázok 3) a pri nastavovaní dĺ ť 

ť
dovolené/nie je dovolené usporiadať/nastaviť

ť vedľ ľ
ť ť

ť je nevyhnutné, aby kotviace zariadenie alebo kotviaci bod boli 
ť pádu a 

potenciálna vzdialenosť
ľ

prijateľ ť
ť ť

systému, aby ste získali informácie o tom, ako sa pripojiť k spoľahlivému kotviacemu bodu, k 

vodivosť ť
ť

vykonať ľ ť
ľ by mal byť pod priamym dohľ ľvek 

zhode alebo akékoľ
ľvek zodpovednosť v prípade nesprávneho 

ť Ď

energie by nemal byť
ľová 

ľové profily, drevené trámy alebo 
ľ

ť
ť „ostrá“ a/alebo „bez otrepov“ 

ť 

hrán by ste mali namontovať ť
ť ň ľ

ňovacieho prvku / mobilného 
vedenia) musí byť ľ

ť ľ ĺ
ť ľ

mali byť ť
samostatné kotviace body, ale kotviace zariadenie triedy C alebo D podľ

ľ

ľom sa musí zohľadniť ť detailom v 

pádu cez hranu je potrebné stanoviť ť

Ď
AI1 - Prijateľ

  

(SK)
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ML(J)- maximálne zať ľkosť ť

Ď ď
podpis 12-Ď

Ť
NFA1- Oceľ
Polyamidové lano (PES obal + PA jadro); NFA5 - Polyesterové lano; (PES obal + PES jadro) NFA6 

ľ

NFA12 - Nastavovacie zariadenie - Oceľ

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER
Før du bruger personligt beskyttelsesudstyr (PPE), skal du omhyggeligt læse og forstå sikkerhed-

Karabinhagen (EN362) skal holdes i hovedaksen (den stærkeste) for at beskytte enden af snoren 

samlede længde af samlingen (energiabsorbent med integreret snor + stik) bør ikke overstige 2 

forankringspunkt skal helst være placeret over brugerens position og skal være i overensstemmel-

er den nødvendige minimumsafstand under brugerens fødder, for at undgå kollision med 

snoren i nærheden af en faldfare (billede 3), og når du justerer længden af en snor for at undgå 

parallel), eller den frie hale på en dobbelthalesnor kombineret med en energiabsorber bør ikke 

ankerpunktet altid skal placeres, og arbejdet udføres på en sådan måde, at både risikoen for fald 

kropsholdeanordning, der kan bruges i et faldsikringssystem, og skal altid bruges som en 

informationen om, hvordan du forbinder til et pålideligt ankerpunkt, til en helkropssele og til andre 

bruges af en uddannet og/eller på anden måde kompetent person, eller brugeren bør være under 

sprogversioner af brugsanvisningen, overensstemmelseserklæringer eller spørgsmål om PPE, 

fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af forkert brug, ukorrekt anvendelse eller ændringer/repara-
-

Snoren/energiabsorberen er blevet testet med succes til horisontal brug og et resulterende 

test skal følgende tages i betragtning ved vandret eller skrå brug, hvor der er risiko for at falde ud 

skal der tages tilsvarende forholdsregler inden arbejdets påbegyndelse for at udelukke risikoen for 
at falde ud over kanten eller kantbeskyttelse bør monteres inden arbejdets påbegyndelse eller 

udstyret med en længdejusteringsanordning, må denne kun anvendes, hvis brugeren ikke 

andre tilfælde bør der ikke anvendes individuelle forankringspunkter, men snarere en klasse C 

fleksibel ankerline, skal der også tages hensyn til ankeranordningens afbøjning, når den nødvendi-

-

  

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referencenummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Fremstillingsdato; 

11-Navn og underskrift 12-Næste periodiske undersøgelse

NOMENKLATURE/ANVENDELSESOMRÅDE

-
ber - Polyestervæv; NFA11 - Rørformet væv - Polyester; NFA12 - Justeringsanordning - Stållege-

Biothane® webbing; NFA16 - Antistatisk bånd;

-

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER
Før du bruker personlig verneutstyr (PPE) må du lese nøye og forstå sikkerhetsinformasjonen 

-

Avstandsklaringen er den nødvendige minimumsklaringen under føttene til brukeren, for å unngå 

i snoren i nærheten av en fallfare (bilde 3) og når du justerer lengden på en snor for å unngå risiko 

parallell) eller den frie halen til en tvillinghalebånd kombinert med en energiabsorber bør ikke 

eller forankringspunktet alltid skal plasseres, og arbeidet utføres på en slik måte at både potensia-
-
-

le kroppsholdeanordningen som kan brukes i et fallsikringssystem, og må alltid brukes som en 
-

Temperaturen, skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, skjæring, slitasje, 

brukes av en opplært og/eller på annen måte kompetent person, eller brukeren bør være under 

tilfelle feil bruk, feil bruk eller modifikasjoner/reparasjoner av personer som ikke er autorisert av 

-

tross for denne testen må følgende tas i betraktning ved horisontal eller skrå bruk hvor det er fare 

betongkant), må tilsvarende forholdsregler tas før oppstart av arbeid for å utelukke fare for fall over 

-

forhindre pendelfall, bør arbeidsområdet og sidebevegelser fra midtaksen på begge sider 

-

horisontal fleksibel ankerline, må avbøyningen av ankeranordningen også tas i betraktning når 
-

  

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referansenummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Produksjonsdato; 

(DA)
(NO)
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11-Navn og signatur 12-Neste periodiske undersøkelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRÅDE

(PES-deksel + PA-kjerne); NFA5 - Polyestertau; (PES deksel + PES kjerne) NFA6 - Polyester 

- Energiabsorbent - Polyestervev; NFA11 - Tubular Webbing - Polyester; NFA12 - Justeringsa-

webbing; NFA15 - Biothane® webbing; NFA16 - Antistatisk webbing;

-

-

-

-
de konfigurationer som att två separata linor var och en med en energiabsorbent ska inte 

-

utesluta fallrisk över kant eller kantskydd ska monteras innan arbetet påbörjas eller kontakta 

-

-

  

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referensnummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Tillverkningsdatum; 

-

-

-

-

-

-

-

luokan C ankkurilaitteen kanssa, jossa on vaakasuora joustava ankkuriköysi, myös ankkurilaitteen 

olemassa loukkaantumisvaara kaappauksen aikana, jos putoava henkilö iskee rakennuksen tai 

  

VARUSTEET

(SV)

(FI)
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NIMISTÖ/SOVELTAMISALA

-
-

NFA16 - Antistaattinen nauha;

MANUAL DE INSTRUÇÕES

Antes de usar Equipamentos de Proteção Individual (EPI) você deve ler atentamente e entender 
as informações de segurança descritas nas instruções gerais e nas instruções específicas do 

comprimento total do conjunto (absorvedor de energia com talabarte integrado + conectores) não 

ancoragem do sistema deve situar-se preferencialmente acima do posicionamento do utilizador e 

talabarte perto de um risco de queda (imagem 3) e ao ajustar o comprimento de um talabarte para 

arranjar/configurar talabartes quando combinados com outro absorvedor de energia que não seja 

um com um absorvedor de energia, não devem ser usados lado a lado (ou seja, paralelos) ou a 
ponta livre de um talabarte de cauda dupla combinada com um absorvedor de energia não deve 

ou ponto de ancoragem seja sempre posicionado e o trabalho realizado de forma a minimizar 

ser utilizado num sistema anti-queda, devendo sempre ser utilizado como parte integrante do 

como conectar a um ponto de ancoragem confiável, a um arnês de corpo inteiro e a outros 

abrasão, degradação UV e outras condições climáticas podem afetar o desempenho do 

em caso de uso incorreto, aplicação inadequada ou modificações/reparações por pessoas não 

talabarte/absorvedor de energia foi testado com sucesso para uso horizontal e uma queda 

para uso em bordas semelhantes, como perfis de aço laminado, vigas de madeira ou um 

a avaliação de risco realizada antes do início do trabalho mostrar que a aresta de queda é uma 
aresta particularmente “afiada” e/ou “não livre de rebarbas” (por exemplo, parapeito à prova de 
revestimento ou aresta de concreto aguçada), então as precauções correspondentes devem ser 
tomadas antes o início do trabalho para eliminar o risco de queda da borda ou proteção de borda 

ponto de ancoragem do talabarte/absorvedor de energia não pode estar abaixo do nível do 

talabarte estiver equipado com um dispositivo de ajuste de comprimento, este só pode ser usado 

pêndulo, a área de trabalho e os movimentos laterais do eixo médio em ambos os lados devem 

individual deve ser usado, mas sim um dispositivo de ancoragem Classe C ou D de acordo com 

horizontal, a deflexão do dispositivo de ancoragem também deve ser levada em consideração ao 

Medidas especiais de resgate devem ser estipuladas e treinadas em caso de queda de uma borda 

INFORMAÇÕES ADICIONAIS

  

fabricação; ML(E) - Nome da marca; ML(F) - Organismo notificado que realiza a gestão da 

-

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICAÇÃO

- Cinta Tubular - Poliéster; NFA12 - Dispositivo ajustador - Liga de aço; NFA13 - Dispositivo 

antiestática;

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Antes de utilizar el Equipo de Protección Personal (EPP) debe leer atentamente y comprender la 
información de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones específicas 

-
-

longitud total del conjunto (absorbedor de energía con elemento de amarre integrado + 

necesario por debajo de los pies del usuario, para evitar colisiones con la estructura o el suelo en 

elemento de amarre no se debe utilizar con fines de detención de caídas sin un absorbedor de 

caída (imagen 3) y al ajustar la longitud de una cuerda de seguridad para evitar el riesgo de caída, 

elementos de amarre cuando se combinan con otro absorbedor de energía que no sea de la 

separados, cada uno con un absorbedor de energía, que no se deben usar uno al lado del otro (es 
decir, en paralelo) o la cola libre de un elemento de amarre de doble cola combinado con un 

seguridad que el dispositivo de anclaje o el punto de anclaje siempre se coloquen y el trabajo se 
realice de tal manera que se minimice tanto el potencial de caídas como la posible distancia de 

-
vo de sujeción del cuerpo aceptable que se puede usar en un sistema anticaídas y siempre debe 

sistema para conocer la información sobre cómo conectarse a un punto de anclaje confiable, a un 

reactivos químicos, la conductividad eléctrica, los cortes, la abrasión, la degradación UV y otras 

producto solo debe ser utilizado por una persona capacitada y/o competente o el usuario debe 

necesita versiones en otros idiomas de las instrucciones de uso, declaraciones de conformidad o 

incorrecto, aplicación incorrecta o modificaciones/reparaciones por parte de personas no autoriza-

en cuenta que el elemento de amarre/absorbedor de energía no debe someterse a esfuerzos 

elemento de amarre con absorbedor de energía es adecuado para su uso sobre bordes similares, 
como perfiles de acero laminado, vigas de madera o un parapeto de prueba redondeado y 

inicio del trabajo muestra que el borde de caída es un borde particularmente "afilado" y/o "no libre 
de rebabas" (por ejemplo, un parapeto de prueba sin revestimiento o un borde de hormigón 
afilado), entonces se deben tomar las precauciones correspondientes antes el inicio del trabajo 
para descartar el riesgo de caída por el borde o la protección del borde debe montarse antes del 

amarre/absorbedor de energía no puede estar por debajo del nivel del soporte del usuario (por 

(PT)

(ES)
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de amarre está equipado con un dispositivo de ajuste de longitud, solo se puede usar si el usuario 

trabajo y los movimientos laterales desde el eje mediano en ambos lados deben limitarse en cada 

-

una línea de anclaje flexible horizontal, también se debe tener en cuenta la desviación del 

caída por un borde, existe el riesgo de lesiones durante la captura si la persona que cae golpea 

  

fabricación; ML(E) - Nombre comercial; ML(F) - Organismo notificado que lleva a cabo la gestión 

Cuerda de poliamida (revestimiento de PES + alma de PA); NFA5 - Cuerda de poliéster; (cubierta 

de poliéster; NFA11 - Cinta tubular - Poliéster; NFA12 - Dispositivo de ajuste - Aleación de acero; 

Biothane®; NFA16 - Cinta antiestática;

MANUEL D'INSTRUCTIONS

Avant d'utiliser un équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire attentivement et 
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les instructions 

correctement fixé à l'un des points d'attache antichute du harnais (point sternal ou dorsal 

d'ancrage du système doit être situé de préférence au-dessus du positionnement de l'utilisateur et 

Distance dégagement (DC) = longueur de la longe (LL) + distance de décélération (DD) + hauteur 

chute (image 3) et lors du réglage de la longueur d'une longe pour éviter le risque de chute, vous 

Ne faites pas des configurations exhaustives telles que deux longes séparées chacune avec un 

libre d'une longe double queue combinée à un absorbeur d'énergie ne doit pas être clipsée sur le 

d'ancrage soit toujours positionné et que le travail soit effectué de manière à minimiser à la fois le 

sécurité complet (EN361) est le seul dispositif de maintien du corps acceptable pouvant être utilisé 

toutes les instructions des composants du système pour prendre connaissance des informations 
sur la manière de se connecter à un point d'ancrage fiable, à un harnais de sécurité complet et à 

électrique, la coupe, l'abrasion, la dégradation par les UV et d'autres conditions climatiques 

ne doit être utilisé que par une personne formée et/ou autrement compétente ou l'utilisateur doit 

besoin d'autres versions linguistiques des instructions d'utilisation, des déclarations de conformité 

incorrecte, de mauvaise application ou de modifications/réparations par des personnes non 

avec absorbeur d'énergie est adaptée à une utilisation sur des bords similaires tels que des 

Nonobstant ce test, les éléments suivants doivent être pris en compte avec une utilisation 

effectuée avant le début des travaux montre que le bord de chute est un bord particulièrement « 
tranchant » et/ou « non exempt de bavures » (par exemple, acrotère non revêtu ou bord de béton 
tranchant), des précautions correspondantes doivent être prises avant le début des travaux pour 
exclure le risque de chute par-dessus le bord ou la protection des bords doit être montée avant le 

d'énergie ne doit pas se trouver en dessous du niveau de la position de l'utilisateur (par exemple, 

réglage de la longueur, celui-ci ne peut être utilisé que si l'utilisateur ne se déplace pas dans le 

longe/absorbeur d'énergie est utilisé avec un dispositif d'ancrage de classe C conformément à la 

d'ancrage doit également être prise en compte lors de la détermination du dégagement nécessaire 

mesures de sauvetage spéciales doivent être prévues et entraînées en cas de chute par-dessus 

  

ML(A) - Numéro de série ; ML(B) - Numéro de référence ; ML(C) - Norme ; ML(D) - Date de 
fabrication ; ML(E) - Nom de marque ; ML(F) - Organisme notifié qui assure la gestion de la qualité 

NFA1- Connecteur en acier ; NAF2 - Connecteur en aluminium ; NAF3 - Connecteur diélectrique 

Sangle polyester ; NFA11 - Sangle tubulaire - Polyester ; NFA12 - Dispositif de réglage - Alliage 

Sangle Biothane®; NFA16 - Sangle antistatique ;

Prima di utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI), è necessario leggere attentamente 
e comprendere le informazioni sulla sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni 

correttamente agganciato ad uno dei punti di attacco anticaduta dell'imbracatura (solo punto 

Il punto di ancoraggio del sistema dovrebbe preferibilmente trovarsi sopra la posizione dell'utente 

(DC) = Lunghezza del cordino (LL) + Distanza di decelerazione (DD) + Altezza del lavoratore 

prossimità di un pericolo di caduta (immagine 3) e quando si regola la lunghezza di un cordino per 

-
tallare cordini in combinazione con qualsiasi altra marca di assorbitore di energia diversa da Fall 

con un assorbitore di energia non devono essere utilizzati affiancati (cioè paralleli) o la coda libera 
di un cordino a doppia coda abbinato ad un assorbitore di energia non deve essere agganciata 

punto di ancoraggio sia sempre posizionato e che il lavoro sia svolto in modo tale da ridurre al 

che può essere utilizzato in un sistema di arresto caduta e deve essere sempre utilizzato come 
-

(FR)

(IT)
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Temperatura, spigoli vivi, reagenti chimici, conduttività elettrica, taglio, abrasione, degradazione 

e durante l'uso, si dovrebbe considerare come qualsiasi salvataggio può essere effettuato in modo 

prodotto, se hai bisogno di versioni in altre lingue delle istruzioni per l'uso, delle dichiarazioni di 

-

-

testato con successo

  

ML(A) - Numero di serie; ML(B) - Numero parte; ML(C) - Standard; ML(D) - Data di produzione; 

NOMENCLATURA/SCOPO

- Fune in poliammide (guaina in PES + anima in PA); NFA5 - Corda in poliestere; (Copertura in 

poliestere; NFA11 - Fettuccia tubolare - Poliestere; NFA12 - Regolatore - Acciaio legato; NFA13 - 

NFA16 - Cinturino antistatico;

-

Vor der Verwendung von persönlicher Schutzausrüstung (PSA) müssen Sie die Sicherheitsinfor-
mationen, die in den allgemeinen Anweisungen und den spezifischen Ausrüstungsanweisungen 

-

-

Absturzrisiko zu vermeiden, sollten Sie sich nicht in einen Bereich bewegen, in dem Absturzgefahr 

-

der Anschlagpunkt immer so positioniert und die Arbeiten so ausgeführt werden, dass sowohl die 
-

(EN361) ist die einzig akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem 
verwendet werden kann, und muss immer als integraler Bestandteil des Systems verwendet 

geschulten und/oder anderweitig kompetenten Person verwendet werden oder der Benutzer sollte 

den horizontalen Einsatz und einen daraus resultierenden simulierten Sturz über eine Kante 

dass es sich bei der Absturzkante um eine besonders „scharfe“ und/oder „nicht gratfreie“ Kante 

zwischen den beiden Schenkeln des Befestigungsmittels / der beweglichen Führung) muss 

-

beweglichem Anschlagseil verwendet, muss bei der Bestimmung des erforderlichen Freiraums 

einem Sturz über eine Kante besteht beim Auffangen Verletzungsgefahr, wenn die stürzende 

WEITERE INFORMATIONEN

  

-

Polyamidseil (PES-Mantel + PA-Kern); NFA5 - Polyesterseil; (PES-Mantel + PES-Kern) NFA6 – 

NFA12 - Einstellvorrichtung - Stahllegierung; NFA13 - Einstellvorrichtung - Aluminiumlegierung; 

SPECIFIEKE INSTRUCTIES
Voordat u persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinformatie die 
wordt beschreven in de algemene instructies en de specifieke uitrustingsinstructies zorgvuldig 

is bevestigd aan een van de bevestigingspunten voor valbeveiliging op het harnas (alleen sternaal 
-

onder de voeten van de gebruiker, om een botsing met de constructie of de grond bij een val van 

vanglijn in de buurt van een valgevaar tot een minimum te beperken (afbeelding 3) en bij het 
aanpassen van de lengte van een vanglijn om het risico op vallen te voorkomen, mag u niet naar 

configuraties zoals twee aparte vanglijnen met elk een energieabsorber die niet naast elkaar 
-

is essentieel voor de veiligheid dat het verankeringsapparaat of het verankeringspunt altijd zo 
wordt geplaatst en dat het werk zo wordt uitgevoerd dat zowel de kans op vallen als de mogelijke 

het enige aanvaardbare lichaamsbevestigingsmiddel dat kan worden gebruikt in een valstopsyste

(DE)

(NL)
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instructies van de systeemcomponenten om de informatie te ontvangen over hoe u verbinding 
kunt maken met een betrouwbaar ankerpunt, met een volledig lichaamsharnas en met andere 

snijden, slijtage, UV-degradatie en andere klimatologische omstandigheden kunnen de prestaties 

gebruikt door een getrainde en/of anderszins competente persoon of de gebruiker moet onder 

taalversies van de gebruiksaanwijzing, conformiteitsverklaringen of vragen over de PBM nodig 

fabrikant en de verkoper wijzen elke verantwoordelijkheid af in geval van onjuist gebruik, onjuiste 

-

is met succes getest voor horizontaal gebruik en een daaruit voortvloeiende gesimuleerde val over 

soortgelijke randen zoals gewalste stalen profielen, houten balken of een beklede, afgeronde 

aanvang van de werkzaamheden uitgevoerde risicobeoordeling blijkt dat de neergaande rand een 

rand), dan moeten overeenkomstige voorzorgsmaatregelen worden genomen voordat voor 
aanvang van de werkzaamheden om het risico van over de rand vallen uit te sluiten of randbeveili-
ging voor aanvang van de werkzaamheden te monteren of u dient contact op te nemen met de 

vanglijn is uitgerust met een lengteverstelinrichting, mag deze alleen worden gebruikt als de 

moeten het werkgebied en de zijdelingse bewegingen vanaf de middenas aan beide zijden telkens 

-

worden gehouden met de doorbuiging van de verankeringsvoorziening bij het bepalen van de 

  
IDENTIFICATIE/ ETIKETTEN
ML(A) - serienummer; ML(B) - referentienummer; ML(C) - standaard; ML(D) - fabricagedatum; 

APPARATUUR RECORD

polyamide touw (PES-mantel + PA-kern); NFA5 - polyester touw; (PES-hoes + PES-kern) NFA6 - 

ankerpunt; NFA10 - Energieabsorber - Polyester webbing; NFA11 - Buisvormige singelband - 

Kevlar® banden; NFA15 - Biothane® banden; NFA16 - Antistatische banden;

MANUAAL

Enne isikukaitsevahendite (PPE) kasutamist lugege hoolikalt üldistes juhistes ja erivarustuse 

Veenduge, et energianeelaja oleks korralikult kinnitatud ühele rakmete kukkumispiduri 

-

kahte eraldiseisvat kaelapaela, millest kumbki on energianeelduriga, mida ei tohiks kõrvuti (st 
paralleelselt) kasutada, või kahekordse sabaliini vaba saba koos energianeelduriga ei tohiks 

kinnituspunkt oleks alati paigutatud ja et tööd tehakse nii, et nii kukkumisoht kui ka võimalik 

-

Temperatuur, teravad servad, keemilised reaktiivid, elektrijuhtivus, lõikamine, hõõrdumine, 

kasutusjuhiste, vastavusdeklaratsioonide muukeelseid versioone või küsimusi isikukaitsevahendi 

katsest tuleks horisontaalsel või kaldus kasutamisel, kui on oht kukkuda üle serva, kaaluda 

sillutamata parapet või terav betoonserv), tuleb enne töö alustamist võtta kasutusele asjakohased 

-

LISAINFORMATSIOON

  

VARUSTUSE REKORD

NOMENKLATUUR/ALA

(PES kest + PA südamik); NFA5 - polüesterköis; (PES kate + PES südamik) NFA6 – polüester-

Energia neelaja - Polüesterrihm; NFA11 – torurihm – polüester; NFA12 - Richter - legeerteras; 

antistaatilised teibid;

INSTRUKCIJAS
BRĪDINĀ ĀCIJU, KAS IETVERTA DIVOS NORĀDĪ
VISPĀRĪ Ā UN KONKRĒ

Ī ĀDĪJUMI
Pirms individuālo aizsardzības līdzekļ ūpīgi jāizlasa un jā ības 
informācija, kas aprakstīta vispārīgajos norādījumos un ī ā aprīkojuma instrukcijā īne 
(EN362) jātur galvenās ass pozīcijā (visizturīgākajā), lai aizsargā
Neizmantojiet enerģijas absorbētā ājuma punktu pievienojiet bloķē
karabīnu (vēlams automātiskai bloķē ārliecinieties, vai enerģijas absorbētājs ir pareizi 
piestiprināts vienam no kritiena aizturē ājuma punktiem uz siksnas (tikai krū
vai muguras punktā ējais montā ģijas absorbētājs ar integrē
savienotāji) nedrīkst pā īkst pā āpēc nekad 

ļa, stieņ īpums ir lielāks par 15°, jo 
ā ātu kritiena augstumu un potenciā

BRĪDINĀ īnes vienmēr jālieto ar aizvērtiem un aizslēgtiem vā
saskares ar asām vai abrazīvām virsmā ēmas stiprinājuma punktam vēlams 
atrasties virs lietotā ās vietas, un tam jā ībām ar minimālo 
izturī Ī āluma klī ālais attālums zem lietotāja 
kājām, lai izvairītos no sadursmes ar konstrukciju vai zemi krī āluma klīrenss 
(DC) = virves garums (LL) + palēninājuma attālums (DD) + piekārtā

ības attā īkst izmantot kritiena aizturē ģijas absorbētā
Ja līdz minimumam jāsamazina siksnas atslābums kritiena riska tuvumā ēls) un, pielāgojot 

ītos no kritiena riska, jums nevajadzētu pārvietoties uz zonu, kur pastāv 
ī ļauts/nav atļauts 

sakārtot/uzstādī ās tiek kombinētas ar citu enerģijas absorbētāju, kas nav Fall Safe® 
zī ļ ācijas, piemē ķas virves ar enerģijas 
absorbētāju nedrī ēli), vai arī dubultās siksnas brīvo galu kopā ar 
enerģijas absorbētāju nevajadzētu nospraust atpakaļ ĪDINĀ ības 

(ET)

(LV)
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nolūkos ir svarīgi, lai enkura ierīce vai enkura punkts vienmēr būtu novietots un darbs tiktu veikts 
tā, lai samazinātu gan iespējamu kritienu, gan iespējamo kritiena attā ējams, enkura 
ierīces punktu novieto virs lietotāja pozīcijas (skatiet attē Ī ķermeņa 

ības josta (EN361) ir vienīgā pieņemamā ķermeņa turē īce, ko var izmantot kritiena 
aizturē ēmā, un tā vienmēr ir jāizmanto kā neatņemama sistēmas sastāvdaļ
visas sistēmas komponentu instrukcijas, lai saņemtu informāciju par to, kā izveidot savienojumu ar 
uzticamu enkura punktu, ar pilnu ķermeņa siksnu un citām sastāvdaļā ūra, asas malas, 
ķīmiskie reaģenti, elektriskā vadītspē āzums, UV degradācija un citi klimatiskie 
apstākļi var ietekmēt iekārtas darbī ās laikā jāapsver, kā īvi 
veikt glā īkst lietot tikai apmācīta un/vai citādi kompetenta persona, vai 
arī lietotājam jābū ā ā uzraudzībā

ības deklarācijas citās valodās vai ir kādi jautājumi par 
IAL, lū ĪDINĀ ājs un pārdevējs 
atsakās no jebkādas atbildī ācijas/la-

ījumā Ī -
formā ē ā
ar enerģijas absorbētā Ņemiet vērā ģijas absorbētājs nedrīkst tikt noslogots pāri 
asām malā ģijas absorbētājs ir veiksmīgi pārbaudīts horizontā ā 

ēta kritiena pā ērauda stienis ar rādiusu r = 0,5 
ģijas absorbētāju ir piemērota 

āri līdzīgām malām, piemēram, velmētiem tērauda profiliem, koka sijām vai plaķētam, 
noapaļotam necaurlaidī ālas vai slīpas 

ījumā, ja pastāv pā āri malai risks, ir jāņem vērā ērtējums, 
kas veikts pirms darba uzsā ī ā mala ir ī īva no 
urbumiem” (piemēram, neplaķēts necaurlaidīgs parapets vai asa betona mala), tad pirms darba 
uzsā āveic attiecīgi piesardzības pasā ā ēgtu pā
risku pār malu vai malu aizsargi jāuzstāda pirms darba uzsā ī jāsazinā ā
Stropes/enerģijas absorbētāja stiprinājuma punkts nedrīkst atrasties zem lietotāja statīva līmeņa 
(piemē ērot starp abām stiprinājuma / mobilās 
vadotnes kājām) jābū ā brīvā ēr jāizmanto 
tā, lai nebūtu vaļī īkota ar garuma regulē īci, to drīkst izmantot 
tikai tad, ja lietotājs nepārvietojas krī ās malas virzienā ērstu svā
un sānu kustības no vidējās ass abās pusēs katrā gadījumā jā ī
gadījumos nevajadzē ķus enkura punktus, bet gan C vai D klases enkura ierīci 
saskaņā ī ģijas absorbētājs tiek izmantots kopā ar C klases 
enkura ierīci saskaņā ālu elastīgu enkura lī -
mo attālumu zem lietotāja, jāņem vērā arī enkura ierī ērsiet uzmanību detaļām 
enkura ierī ā ī ēc kritiena pā ā pastāv 
traumu risks, ja krī ā persona atsitīsies pret ēkas vai konstrukcijas daļā āri malai 
gadījumā ir jānosaka un jāapmāca ī ā ā

PAPILDUS INFORMĀCIJA
AI1 - pieņemama temperatūra; AI2 - atmiņa; AI3 - ikgadējā pā īrī āvē

īvī ņemiet vērā ā pusē; AI10 – nepatiess; 
AI11 - pā
  
IDENTIFIKĀ ĪMES
ML(A) - sē
datums; ML(E) - zīmola nosaukums; ML(F) - paziņotā institūcija, kas veic produktu kvalitātes 
vadī ādī ķējums - atbilst Regulai (ES) 

ālā slodze; ML(K) - mē ā

APRĪKOJUMS
1-Produkts 2-Atsauces numurs 3-Sē ādā ās datums 
6-Pirmā ūtiska informā āvājuma iemesls 10-Defek-

ārds un paraksts 12- Nākamā regulārā pārbaude

NOMENKLATŪRA/APRABA
NFA1 tērauda savienotājs; NAF2 - alumīnija savienotājs; NAF3 - dielektriskais savienotā
poliamīda virve (PES apvalks + PA serde); NFA5 - poliestera virve; (PES pārvalks + PES kodols) 

āja piesaistes punkts; 
ā ģijas absorbētājs - Poliestera siksna; NFA11 - 

cauruļu josta - poliesters; NFA12 - Richter - leģētais tērauds; NFA13 - Richter - Alumīnija sakausē-

INSTRUKCIJŲ VADOVAS
ĮSPĖ Ą INFORMACIJĄ, ESANTĄ
BENDROSIOS IR KONKRETĖ

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS

saugos informaciją ą bendrosiose instrukcijose ir specialiose į
Karabinas (EN362) turi būti laikomas pagrindinė ūtų 
apsaugotas nuo nusidėvė ė ą 
prijunkite fiksuojamąjį karabiną (pageidautina automatinį ą Įsitikinkite, kad energijos 

ų ų (tik 
krū ėriklis su integruotu 

ų ų, todėl niekada nejunkite 

gali bū ū ė į ir potencialą ĮSPĖ
Karabinai visada turi bū

ūtų

DĖ ū ų, kad būtų 
ū

+ lėtė ė 
neturi bū ėtumė

ą į ėte kritimo 
pavojaus, neturėtumėte judėti į vietą ė niekada negali būti 

ų, kai jie derinami su kitu 
energijos sugėrikliu, ne „Fall Safe®“ prekė ų konfigūracijų ų 
atskirų ų, kurių kiekvienas turi energijos sugėriklį
arba dviejų uodegų ėrikliu laisvoji uodega neturėtų bū

ų ĮSPĖ įtaisas arba tvirtinimo 

ūtų ėstyti taip, o darbas būtų atliktas taip, kad būtų
įmanoma, tvirtinimo į ė

paveikslėlį Ė ū ūno laikymo įtaisas, 
kuris gali būti naudojamas kritimo sulaikymo sistemoje ir visada turi būti naudojamas kaip 

ų instrukcijas, kad gautumėte 
informaciją ū ų ir kitų komponen-
tų ū ū
degradacija ir kitos klimato sąlygos gali turėti įtakos į ą ir jo metu 
reikia apsvarstyti, kaip būtų galima saugiai ir efektyviai atlikti bet kokį gelbėjimą ą turėtų 
naudoti tik apmokytas ir (arba) kitaip kompetentingas asmuo arba vartotojas turi būti tiesiogiai 

ū ų nors abejonių dėl gaminio, jei jums reikia naudojimo 
instrukcijų, atitikties deklaracijų kitomis kalbomis versijų arba turite klausimų apie AAP, susisiekite 

ĮSPĖ ėjas neprisiima 
jokios atsakomybė ą naudojimą, netinkamą naudojimą arba pakeitimus / taisymus, 
kuriuos atliko FALL SAFE® neį Ė

ą
ėriklis neturėtų būti į ė / 

energijos sugėriklis buvo sė ėl to imituojamas 
ą

mm, be kapų
ų ų, tokių kaip valcuoti plieno profiliai, medinės sijos arba plakiruotas, suapvalintas 

į
ą į

pradedant darbą įtrū
ų atsargumo priemonių 

ą ų ūtų ą
apsauga turi bū į gamintoją ės / energijos 

ū
ų tvirtinimo elemento / mobiliojo kreiptuvo kojų) 

turi bū ūtina laisvoji erdvė ė visada turi būti naudojama 
taip, kad lynas nebūtų įtaisas, jį galima naudoti tik tuo 

ė nenukristų, darbinė sritis ir 
ė ų pusių kiekvienu atveju turi bū

ėtų bū ės tvirtinimo 
į ėriklis naudojamas su C klasės 
inkaro į ą atstumą 

į inkaro įtaiso įlinkį ėmesį į detales, pateiktas 
inkaro į ę ą
metu, jei krintantis asmuo atsitrenks į ūti numatytos ir 
apmokytos specialios gelbėjimo priemonė ą

PAPILDOMA INFORMACIJA
AI1 – priimtina temperatūra; AI2 – saugykla; AI3 – metinė

ė ė; AI10 – neteisinga; 

  
ĖS

ML(A) – serijos numeris; ML(B) – nuorodos numeris; ML(C) – Standartinis; ML(D) – pagaminimo 
data; ML(E) – prekės pavadinimas; ML(F) – Notifikuotoji įstaiga, kuri vykdo gaminių kokybės 
valdymą ą 

Į Į
1-Produktas 2-Nuorodos numeris 3-Serija 12-Kitas periodinis patikrinimas

NOMENKLATŪ
NFA1- Plieninė jungtis; NAF2 - Aliuminio jungtis; NAF3 - Dielektrinė

ė
ė plastikinė rankovė

ėriklis - Poliesterio juosta; NFA11 – vamzdinė juosta – 
poliesteris; NFA12 - Reguliavimo įtaisas - Plieno lydinys; NFA13 - Reguliavimo įtaisas - Aliuminio 

ė juosta;

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ ПРОЧИТАЙТЕ ВСЮ ИНФОРМАЦИЮ, СОДЕРЖАЩУЮСЯ В ДВУХ ИНСТРУКЦИЯХ ОБЩЕЙ 
И КОНКРЕТНОЙ

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ
Перед использованием средств индивидуальной защиты (СИЗ) вы должны внимательно 
прочитать и понять информацию о безопасности, описанную в общих инструкциях и 
инструкциях по конкретному оборудованию Карабин (EN362) должен удерживаться в 
положении по главной оси (самое прочное), чтобы защитить конец стропа от износа Не 
используйте амортизатор без шнурка Подсоедините карабин с замком (предпочтительно с 
автоматическим замком) через точку крепления Убедитесь, что амортизатор правильно 
прикреплен к одной из точек крепления страховки на привязи (только на груди или на спине
Общая длина узла (амортизатор с интегрированным стропом + коннекторы) не должна 
превышать 2 метров Длина падения не должна превышать метра, поэтому никогда не 
прикрепляйте строп непосредственно к конструкции (кабелю, перекладине и т д с уклоном 
более 15°, так как эта длина может быть превышена Позаботьтесь о том, чтобы свести к 
минимуму высоту и потенциал падения ВНИМАНИЕ Карабины всегда должны использоваться с 
закрытыми и запертыми воротами Избегайте контакта с острыми или абразивными 
поверхностями и предметами Точка крепления системы предпочтительно должна располагаться 
над местом пользователя и должна соответствовать требованиям стандарта с 
минимальной силой 12 кН ВНИМАНИЕ Дистанция – это необходимый минимальный зазор под 
ногами пользователя, чтобы избежать столкновения с конструкцией или землей при падении с 
высоты Свободное расстояние (DC) = длина стропа (LL) + расстояние замедления (DD) + высота 
подвешенного рабочего безопасное расстояние Самостраховка не должна 
использоваться для защиты от падения без амортизатора рывка Следует свести к минимуму 
провисание стропа рядом с опасностью падения (рис а при регулировке длины стропа во 
избежание риска падения не следует перемещаться в зону, где существует опасность падения
Темляк никогда не может быть использован в зацепленном удушающем устройстве Не 
разрешается/не разрешается размещать/устанавливать стропы в сочетании с другим 
амортизатором рывка, не относящимся к бренду Не делайте исчерпывающих 
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конфигураций, таких как два отдельных стропа, каждый с амортизатором рывка, не должны 
использоваться рядом (т е параллельно) или свободный конец двойного стропа в сочетании с 
амортизатором рывка не должен быть пристегнут к привязи ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ для 
безопасности важно, чтобы анкерное устройство или точка крепления всегда располагались, а 
работа выполнялась таким образом, чтобы свести к минимуму как возможность падения, так и 
потенциальное расстояние падения Если возможно, точка привязки устройства размещается 
над позицией пользователя (см изображение ВНИМАНИЕ страховочная привязь (EN361) 
является единственным приемлемым удерживающим устройством, которое можно использовать 
в системе защиты от падения, и она всегда должна использоваться как неотъемлемая часть 
системы Прочтите инструкции ко всем компонентам системы, чтобы ознакомиться с 
информацией о том, как подключиться к надежной точке крепления, к страховочной привязи и 
к другим компонентам Температура, острые края, химические реагенты, электропроводность, 
резка, истирание, УФ-деградация и другие климатические условия могут повлиять на работу 
оборудования До и во время использования следует подумать о том, как можно безопасно и 
эффективно провести любую спасательную операцию Продукт должен использоваться только 
обученным и/или компетентным лицом, или пользователь должен находиться под 
непосредственным наблюдением такого лица Если у вас есть какие-либо сомнения относительно 
продукта, если вам нужны другие языковые версии инструкции по применению, декларации о 
соответствии или любые вопросы о СИЗ, пожалуйста, свяжитесь с нами
ВНИМАНИЕ Производитель и продавец не несут никакой ответственности в случае 
неправильного использования, неправильного применения или модификации/ремонта лицами, 
не уполномоченными ВНИМАНИЕ Дополнительная информация для FS521R и 

для FS521R и FS522R разрешено горизонтальное использование стропа с 
амортизатором рывка Обратите внимание, что строп/амортизатор рывка не должен 
подвергаться нагрузке на острые кромки Самостраховка/поглотитель энергии успешно прошли 
испытания при горизонтальном использовании и имитации падения с края В этих испытаниях 
использовался стальной стержень радиусом r = 0,5 мм без заусенцев На основании этого теста 
строп с амортизатором рывка подходит для использования на сходных кромках, таких как 
прокатные стальные профили, деревянные балки или плакированный закругленный парапет
Несмотря на это испытание, необходимо учитывать следующее при горизонтальном или 
наклонном использовании, когда существует риск падения с края Если оценка риска, 
проведенная до начала работ, показывает, что задний край является особенно «острым» и/или 
«не свободным от заусенцев» краем (например, незащищенный парапет или острый бетонный 
край), то перед началом работ необходимо принять соответствующие меры предосторожности
начало работы, чтобы исключить риск падения через край, или защита кромки должна быть 
установлена до начала работы, или необходимо связаться с производителем Точка крепления 
стропа/гасителя энергии не должна находиться ниже уровня стойки пользователя (например, 
платформа, плоская крыша Прогиб на краю (измеряемый между двумя ножками 
застежки/подвижной направляющей) должен быть не менее Необходимое свободное 
пространство под краем Стропа всегда должна использоваться таким образом, чтобы не было 
провисания троса Если строп оснащен устройством регулировки длины, его можно 
использовать только в том случае, если пользователь не движется в направлении спадающего 
края Чтобы предотвратить падение маятника, рабочая зона и боковые перемещения от 
срединной оси с обеих сторон должны быть ограничены в каждом случае макс м В других 
случаях не следует использовать отдельные анкерные точки, а следует использовать анкерное 
устройство класса C или D в соответствии с Примечание Если строп/гаситель 
энергии используется с анкерным устройством класса C в соответствии с с 
горизонтальной гибкой анкерной линией, при определении необходимого зазора под 
пользователем также необходимо учитывать отклонение анкерного устройства Обратите 
внимание на детали в инструкции по применению анкерного устройства Примечание После 
падения с края существует опасность травм при захвате, если падающий ударится о части здания 
или конструкции Должны быть предусмотрены и обучены специальные спасательные 
мероприятия в случае падения с края

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
AI1 - допустимая температура; AI2 - Хранилище; AI3 - Ежегодный осмотр Очистка; AI5 - 
Сушка; AI6 - опасности Риск смерти; AI8 - Внимание правый; AI10 - Неправильно; 
AI11 - Проверить
  
МАРКИРОВКА/ЭТИКЕТКИ
МЛ(А) - Серийный номер; ML(B) - Справочный номер; МЛ(С) - Стандарт; ML(D) - Дата 
изготовления; ML(E) - Торговая марка; ML(F) - Уполномоченный орган, осуществляющий 
управление качеством продукции Инструкция код маркировка CE 

соответствует регламенту (ЕС максимальная нагрузка; ML(K) - размер; ML(L 
- Подогнать значки

ЗАПИСЬ ОБОРУДОВАНИЯ
1-Продукт 2-Справочный номер 3-Серийный номер Дата изготовления 5-Дата покупки 6-Дата 
первого использования Другая соответствующая информация 8-Дата Причина ввода 
10-Дефекты, ремонт и т д Имя и подпись 12-Следующий периодический осмотр

НОМЕНКЛАТУРА/ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
NFA1- стальной соединитель; NAF2 - алюминиевый разъем; NAF3 - Диэлектрический разъем; 

полиамидный трос (покрытие PES + сердечник PA); NFA5 - веревка из полиэстера; 
(покрытие из полиэстера + сердцевина из полиэстера полиэфирная тесьма
Защитный пластиковый рукав; NFA8 - Точка привязки пользователя точка привязки; 
NFA10 - Поглотитель энергии - Полиэстеровая лента трубчатая лямка полиэстер; 
NFA12 - Регулирующее устройство - Стальной сплав; NFA13 - Регулирующее устройство - 
Алюминиевый сплав стропа из кевлара стропа Biothane®; NFA16 - 
Антистатическая лента;

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПРОЧЕТЕТЕ ЦЯЛАТА ИНФОРМАЦИЯ, СЪДЪРЖАЩА СЕ В ДВЕТЕ ИНСТРУКЦИИ
ОБЩА И СПЕЦИФИЧНА

СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ
Преди да използвате лични предпазни средства (ЛПС), трябва да прочетете внимателно и да 
разберете информацията за безопасност, описана в общите инструкции и инструкциите за 
конкретното оборудване Карабинерът (EN362) трябва да се държи в позицията на главната ос 
(най-здравата), за да предпази края на ремъка от износване Не използвайте абсорбера на 
енергия без ремъка Свържете заключващ карабинер (за предпочитане автоматично заключване) 
през точката на закрепване Уверете се, че абсорбаторът на енергия е правилно закрепен към 
една от точките за закрепване срещу падане на колана (само стернална или дорзална точка
Общата дължина на модула (поглъщател на енергия с интегриран ремък + конектори) не трябва 
да надвишава 2 метра Дължината на падане не трябва да надвишава метра, така че никога не 

свързвайте ремъка директно към 
конструкция (кабел, прът и т н с наклон, по-голям от 15°, защото тази дължина може да бъде 
надвишена Внимавайте да сведете до минимум височината и потенциала на падане
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Карабинерите трябва винаги да се използват при затворена и заключена 
врата Избягвайте контакт с остри или абразивни повърхности и предмети Точката на 
закрепване на системата за предпочитане трябва да бъде разположена над позицията на 
потребителя и трябва да отговаря на изискванията на стандарта с минимална якост от 12 

ВНИМАНИЕ Разстоянието е необходимото минимално разстояние под краката на 
потребителя, за да се избегне сблъсък с конструкцията или земята при падане от височина
Свободно разстояние (DC) = дължина на ремъка (LL) + разстояние на забавяне (DD) + височина 
на окачения работник безопасно разстояние Връзката не трябва да се използва за 
спиране на падане без абсорбатор на енергия Трябва да сведете до минимум хлабината на 
ремъка в близост до опасност от падане (фигура 3) и когато регулирате дължината на ремъка, за 
да избегнете риска от падане, не трябва да се придвижвате в зона, където има опасност от 
падане Връзката никога не може да се използва закачена с дросел Не е разрешено/не е 
позволено да се подреждат/поставят въжета, когато се комбинират с друг абсорбатор на 
енергия, различен от марката Не правете изчерпателни конфигурации, като 
например два отделни ремъка, всеки с абсорбатор на енергия, не трябва да се използват един до 
друг (т е успоредни) или свободната опашка на ремък с двойна опашка, комбинирана с 
абсорбатор на енергия, не трябва да се защипва обратно към колана ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ от 
съществено значение за безопасността е анкерното устройство или точката на закрепване 
винаги да бъдат позиционирани и работата да се извършва по такъв начин, че да се сведат до 
минимум както възможността за падане, така и потенциалното разстояние за падане Ако е 
възможно, точката на устройството за закрепване се поставя над позицията на потребителя 
(вижте изображение ВНИМАНИЕ коланът за цялото тяло (EN361) е единственото 
приемливо устройство за задържане на тялото, което може да се използва в система за спиране 
на падане и винаги трябва да се използва като неразделна част от системата Прочетете 
инструкциите за всички компоненти на системата, за да получите потвърждение за 
информацията за това как да се свържете към надеждна точка за закрепване, към колан за 
цялото тяло и към други компоненти Температурата, острите ръбове, химическите реагенти, 
електрическата проводимост, рязане, абразия, UV деградация и други климатични условия 
могат да повлияят на работата на оборудването Преди и по време на употреба трябва да се 
обмисли как всяко спасяване може да бъде извършено безопасно и ефикасно Продуктът трябва 
да се използва само от обучено и/или друго компетентно лице или потребителят трябва да бъде 
под прякото наблюдение на такова лице Ако имате някакви съмнения относно продукта, ако 
имате нужда от други езикови версии на инструкциите за употреба, декларации за съответствие 
или някакви въпроси относно ЛПС, моля, свържете се с нас на
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Производителят и продавачът отхвърлят всякаква отговорност в случай на 
неправилна употреба, неправилно приложение или модификации/поправки от лица, които не са 
упълномощени от ВНИМАНИЕ Допълнителна информация за FS521R и
при FS521R и FS522R е разрешено хоризонтално използване на ремъка с абсорбатор на 
енергия Обърнете внимание, че ремъкът/енергоабсорбаторът не трябва да се натоварва върху 
остри ръбове Връзката/енергоабсорбаторът е успешно тестван за хоризонтална употреба и 
произтичащо от това симулирано падане през ръб В тези тестове беше използвана стоманена 
пръчка с радиус r = 0,5 mm без борери Въз основа на този тест ремъкът с абсорбатор на енергия 
е подходящ за използване върху подобни ръбове като валцовани стоманени профили, дървени 
греди или облицован, заоблен устойчив парапет Независимо от това изпитване, трябва да се 
вземе предвид следното при хоризонтално или наклонено използване, където има риск от 
падане през ръба Ако оценката на риска, извършена преди началото на работата, покаже, че 
падащият ръб е особено „остър“ и/или „несвободен от бури“ ръб (напр непокрит устойчив 
парапет или остър бетонен ръб), тогава трябва да се вземат съответните предпазни мерки преди 
началото на работа, за да се изключи рискът от падане през ръба или защитата на ръба трябва 
да се монтира преди началото на работата или трябва да се свържете с производителя Точката 
на закрепване на ремъка/енергоабсорбатора не трябва да е под нивото на стойката на 
потребителя (напр платформа, плосък покрив Огъването на ръба (измерено между двата крака 
на закопчалката / подвижния водач) трябва да бъде най-малко Необходимото свободно 
пространство под ръба Въжето винаги трябва да се използва по такъв начин, че да няма хлабаво 
въже Ако ремъкът е оборудван с устройство за регулиране на дължината, то може да се 
използва само ако потребителят не се движи в посоката на падащия ръб За да се предотврати 
падане на махалото, работната зона и страничните движения от средната ос от двете страни 
трябва да бъдат ограничени във всеки случай до макс от 1,50м В други случаи не трябва да се 
използват отделни точки за закрепване, а по-скоро устройство за закрепване от клас C или D в 
съответствие с Забележка Ако ремъкът/поглъщателят на енергия се използва с 
анкерно устройство от клас C съгласно с хоризонтална гъвкава анкерна линия, 
деформацията на анкерното устройство също трябва да се вземе предвид при определяне на 
необходимото разстояние под потребителя Обърнете внимание на подробностите в 
инструкциите за използване на анкерното устройство Забележка След падане през ръб има 
риск от наранявания по време на улавяне, ако падащият човек се удари в части от сградата или 
конструкцията Трябва да се предвидят и обучат специални спасителни мерки в случай на падане 
през ръб

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ
AI1 - Допустима температура; AI2 - Съхранение; AI3 - Годишен преглед Почистване; AI5 - 
Сушене; AI6 - Опасности Риск от смърт; AI8 - Внимание Десен; AI10 - Грешка; AI11 - 
Проверка
  
МАРКИРОВКА/ ЕТИКЕТИ
ML(A) - Сериен номер; ML(B) - Референтен номер; ML(C) - Стандартен; ML(D) - Дата на 
производство; ML(E) - Име на марката; ML(F) - Нотифициран орган, който осъществява 
управление на качеството на продукта Инструкция код; ML(I) - CE 
маркировка - отговаря на Регламент (ЕС Максимално натоварване; ML(K) - 
Размер; ML(L - Fit икони

ЗАПИСА НА ОБОРУДВАНЕТО
1-Продукт 2-Референтен номер 3-Сериен номер Дата на производство 5-Дата на закупуване 
6-Дата на първа употреба Друга подходяща информация 8-Дата Причина за въвеждане 
10-Дефекти, поправки и т н Име и подпис 12-Следващ периодичен преглед

НОМЕНКЛАТУРА/ОБЛАСТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ
NFA1- Стоманен конектор; NAF2 - Алуминиев конектор; NAF3 - Диелектричен конектор
- Полиамидно въже (PES покритие + PA ядро); NFA5 - Полиестерно въже; (PES покритие + PES 
ядро) NFA6 - Полиестерна лента Защитна пластмасова втулка; NFA8 - Потребителска 
опорна точка Анкерна точка; NFA10 - Енергоабсорбатор - Полиестерна лента; NFA11 - 
Тръбна лента - Полиестер; NFA12 - Регулиращо устройство - Стоманена сплав; NFA13 - 
Регулиращо устройство - Алуминиева сплав лента; NFA15 - лента Biothane®; 
NFA16 - Антистатична лента;

(BG)
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΔΥΟ ΟΔΗΓΙΕΣ: ΓΕΝΙΚΕΣ 
ΚΑΙ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ.

ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Πριν χρησιμοποιήσετε τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά και 
να κατανοήσετε τις πληροφορίες ασφαλείας που περιγράφονται στις γενικές οδηγίες και στις οδηγίες 
ειδικού εξοπλισμού. Το καραμπίνερ (EN362) πρέπει να συγκρατείται στη θέση του κύριου άξονα (τον 
ισχυρότερο) για να προστατεύει το άκρο του κορδονιού από τη φθορά. Μην χρησιμοποιείτε τον 
απορροφητή ενέργειας σας χωρίς το κορδόνι. Συνδέστε ένα καραμπίνερ ασφάλισης (κατά προτίμηση 
αυτόματο κλείδωμα) μέσω του σημείου στερέωσης. Βεβαιωθείτε ότι ο απορροφητής ενέργειας είναι 
σωστά συνδεδεμένος σε ένα από τα σημεία στερέωσης ανακοπής πτώσης στην πλεξούδα (μόνο στο 
στέρνο ή στο ραχιαίο σημείο). Το συνολικό μήκος του συγκροτήματος (απορροφητής ενέργειας με 
ενσωματωμένο κορδόνι + συνδετήρες) δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 2 μέτρα. Το μήκος πτώσης δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τα 4 μέτρα, επομένως ποτέ μην συνδέετε το κορδόνι απευθείας σε μια κατασκευή 
(καλώδιο, ράβδος κ.λπ.) με κλίση μεγαλύτερη από 15°, γιατί αυτό το μήκος μπορεί να ξεπεραστεί. 
Φροντίστε να ελαχιστοποιήσετε το ύψος και τις δυνατότητες της πτώσης. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα 
καραμπίνερ πρέπει να χρησιμοποιούνται πάντα με την πόρτα κλειστή και κλειδωμένη. Αποφύγετε την 
επαφή με αιχμηρές ή λειαντικές επιφάνειες και αντικείμενα. Το σημείο αγκύρωσης του συστήματος θα 
πρέπει κατά προτίμηση να βρίσκεται πάνω από τη θέση του χρήστη και πρέπει να συμμορφώνεται με 
τις απαιτήσεις του προτύπου EN 795, με ελάχιστη αντοχή 12 kN. ΠΡΟΣΟΧΗ: Η απόσταση είναι η 
απαραίτητη ελάχιστη απόσταση κάτω από τα πόδια του χρήστη, προκειμένου να αποφευχθεί η 
σύγκρουση με τη δομή ή το έδαφος σε πτώση από ύψος. Απόσταση απόστασης (DC) = μήκος του 
κορδονιού (LL) + απόσταση επιβράδυνσης (DD) + ύψος αναρτημένου εργάτη (HH) + απόσταση 
ασφαλείας (SD). Το κορδόνι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για σκοπούς ανακοπής πτώσης χωρίς 
απορροφητή ενέργειας. Θα πρέπει να ελαχιστοποιήσετε την ποσότητα χαλάρωσης στο κορδόνι κοντά 
σε κίνδυνο πτώσης (εικόνα 3) και όταν ρυθμίζετε το μήκος ενός κορδονιού για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο πτώσης, δεν πρέπει να μετακινηθείτε σε περιοχή όπου υπάρχει κίνδυνος πτώσης. Το κορδόνι 
δεν επιτρέπεται ποτέ να χρησιμοποιηθεί με τσοκ. Δεν επιτρέπεται/δεν επιτρέπεται η διευθέτηση/στήση 
κορδονιών όταν συνδυάζεται με άλλο απορροφητή ενέργειας που δεν είναι μάρκας Fall Safe®. Μην 
κάνετε εξαντλητικές διαμορφώσεις όπως δύο ξεχωριστά κορδόνια με απορροφητή ενέργειας το 
καθένα δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται το ένα δίπλα στο άλλο (δηλαδή παράλληλα) ή η ελεύθερη 
ουρά ενός κορδονιού διπλής ουράς σε συνδυασμό με έναν απορροφητή ενέργειας δεν πρέπει να 
κουμπώνεται πίσω στην πλεξούδα. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: είναι απαραίτητο για την ασφάλεια η διάταξη 
αγκύρωσης ή το σημείο αγκύρωσης να τοποθετείται πάντα και η εργασία να εκτελείται με τέτοιο τρόπο 
ώστε να ελαχιστοποιείται τόσο η πιθανότητα πτώσεων όσο και η πιθανή απόσταση πτώσης. Εάν είναι 
δυνατόν, το σημείο της συσκευής αγκύρωσης τοποθετείται πάνω από τη θέση του χρήστη (βλ. εικόνα 
IM1). ΠΡΟΣΟΧΗ: η ζώνη πλήρους σώματος (EN361) είναι η μόνη αποδεκτή συσκευή συγκράτησης του 
αμαξώματος που μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε σύστημα ανακοπής πτώσης και πρέπει πάντα να 
χρησιμοποιείται ως αναπόσπαστο μέρος του συστήματος. Διαβάστε τις οδηγίες όλων των στοιχείων του 
συστήματος για να λάβετε γνώση των πληροφοριών σχετικά με τον τρόπο σύνδεσης σε ένα αξιόπιστο 
σημείο αγκύρωσης, σε μια πλεξούδα πλήρους σώματος και σε άλλα εξαρτήματα. Η θερμοκρασία, οι 
αιχμηρές άκρες, τα χημικά αντιδραστήρια, η ηλεκτρική αγωγιμότητα, η κοπή, η τριβή, η υποβάθμιση 
της υπεριώδους ακτινοβολίας και άλλες κλιματικές συνθήκες ενδέχεται να επηρεάσουν την απόδοση 
του εξοπλισμού. Πριν και κατά τη χρήση, θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη ο τρόπος με τον οποίο θα 
μπορούσε να πραγματοποιηθεί με ασφάλεια και αποτελεσματικότητα οποιαδήποτε διάσωση. Το προϊόν 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από εκπαιδευμένο ή/και με άλλο τρόπο ικανό άτομο ή ο χρήστης θα 
πρέπει να βρίσκεται υπό την άμεση επίβλεψη αυτού του ατόμου. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία για 
το προϊόν, εάν χρειάζεστε άλλες γλωσσικές εκδόσεις των οδηγιών χρήσης, δηλώσεις συμμόρφωσης ή 
οποιεσδήποτε ερωτήσεις σχετικά με τα ΜΑΠ, επικοινωνήστε μαζί μας: στη διεύθυνση www.fallsafe-onli-
ne.com. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο κατασκευαστής και ο πωλητής αρνούνται οποιαδήποτε ευθύνη σε 
περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ακατάλληλης εφαρμογής ή τροποποιήσεων/επισκευών από άτομα που 
δεν είναι εξουσιοδοτημένα από το FALL SAFE®. ΠΡΟΣΟΧΗ!!! Πρόσθετες πληροφορίες για τα FS521R και 
FS522R: τα FS521R και FS522R είναι δυνατή η οριζόντια χρήση του κορδονιού με απορροφητή 
ενέργειας. Σημειώστε ότι το κορδόνι/απορροφητής ενέργειας δεν πρέπει να πιέζεται πάνω από 
αιχμηρές άκρες. Το κορδόνι/απορροφητής ενέργειας έχει δοκιμαστεί με επιτυχία για οριζόντια χρήση 
και ως αποτέλεσμα προσομοίωσης πτώσης πάνω από μια άκρη. Σε αυτές τις δοκιμές χρησιμοποιήθηκε 
μια χαλύβδινη ράβδος με ακτίνα r = 0,5 mm χωρίς γρέζια. Με βάση αυτή τη δοκιμή, το κορδόνι με 
απορροφητή ενέργειας είναι κατάλληλο για χρήση σε παρόμοιες ακμές, όπως προφίλ χάλυβα σε έλαση, 
ξύλινα δοκάρια ή επενδεδυμένο, στρογγυλεμένο στεγανό στηθαίο. Παρά τη δοκιμή αυτή, τα ακόλουθα 
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη κατά την οριζόντια ή λοξή χρήση όπου υπάρχει κίνδυνος πτώσης πάνω 
από μια άκρη. Εάν η εκτίμηση κινδύνου που πραγματοποιήθηκε πριν από την έναρξη των εργασιών 
δείξει ότι το χείλος που πέφτει είναι ιδιαίτερα «κοφτερό» και/ή «χωρίς γρέζια» (π. η έναρξη της εργασίας 
για να αποκλείσετε τον κίνδυνο πτώσης πάνω από την άκρη ή την προστασία των άκρων θα πρέπει να 
τοποθετηθεί πριν από την έναρξη της εργασίας ή θα πρέπει να επικοινωνήσετε με τον κατασκευαστή. 
Το σημείο αγκύρωσης για το κορδόνι/απορροφητή ενέργειας μπορεί να μην βρίσκεται κάτω από το 
επίπεδο βάσης του χρήστη (π.χ. πλατφόρμα, επίπεδη οροφή). Η απόκλιση στην άκρη (μετρούμενη 
μεταξύ των δύο σκελών του συνδετήρα/κινητού οδηγού) πρέπει να είναι τουλάχιστον 90°. Ο 
απαραίτητος ελεύθερος χώρος κάτω από την άκρη. Το κορδόνι πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται με 
τέτοιο τρόπο ώστε να μην υπάρχει χαλαρό σχοινί. Εάν το κορδόνι είναι εξοπλισμένο με συσκευή 
ρύθμισης μήκους, αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο εάν ο χρήστης δεν κινείται προς την 
κατεύθυνση της πτώσεως. Για να αποφευχθεί η πτώση του εκκρεμούς, η περιοχή εργασίας και οι 
πλευρικές κινήσεις από τον διάμεσο άξονα και στις δύο πλευρές πρέπει να περιορίζονται σε κάθε 
περίπτωση στο μέγιστο. του 1,50μ. Σε άλλες περιπτώσεις, δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μεμονωμένα σημεία αγκύρωσης, αλλά μια συσκευή αγκύρωσης κατηγορίας C ή D σύμφωνα με το EN 
795:2012. Σημείωση: Εάν το κορδόνι/απορροφητής ενέργειας χρησιμοποιείται με συσκευή αγκύρωσης 
Κατηγορίας C σύμφωνα με το EN 795:2012 με οριζόντια εύκαμπτη γραμμή αγκύρωσης, η 
παραμόρφωση της διάταξης αγκύρωσης πρέπει επίσης να λαμβάνεται υπόψη κατά τον καθορισμό του 
απαραίτητου διαστήματος κάτω από τον χρήστη. Δώστε προσοχή στις λεπτομέρειες στις οδηγίες 
χρήσης της συσκευής αγκύρωσης. Σημείωση: Μετά από πτώση πάνω από μια άκρη υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμών κατά τη σύλληψη, εάν το άτομο που πέφτει χτυπήσει σε μέρη του κτιρίου ή της 
κατασκευής. Ειδικά μέτρα διάσωσης πρέπει να προβλεφθούν και να εκπαιδευτούν σε περίπτωση 
πτώσης πάνω από άκρη.

ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
AI1 - Αποδεκτή θερμοκρασία. AI2 - Αποθήκευση; AI3 - Ετήσια επιθεώρηση. AI4 - Καθαρισμός; AI5 - 
Ξήρανση; AI6 - Κίνδυνοι; AI7 - Κίνδυνος θανάτου. AI8 - Προσοχή. AI9 - Δεξιά; AI10 - Λάθος. AI11 - 
Έλεγχος.
  
ΣΗΜΑΝΣΗ/ ΕΤΙΚΕΤΕΣ
ML(A) - Σειριακός αριθμός. ML(B) - Αριθμός αναφοράς. ML(C) - Standard; ML(D) - Ημερομηνία 
κατασκευής. ML(E) - Επωνυμία. ML(F) - Κοινοποιημένος οργανισμός που διενεργεί διαχείριση ποιότητας 
προϊόντων. ML(G) - Οδηγίες. ML(H) - Κωδικός QR. ML(I) - Σήμανση CE - συμμορφώνεται με τον 
κανονισμό (ΕΕ) 2016/425. ML(J)- Μέγιστο φορτίο. ML(K) - Μέγεθος; ML(L - Εικονίδια Fit.

ΑΡΧΕΙΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
1-Προϊόν 2-Αριθμός αναφοράς 3-Σειριακός αριθμός 4-Ημερομηνία κατασκευής 5-Ημερομηνία αγοράς 

(HR)

(EL)
6-Ημερομηνία πρώτης χρήσης 7-Άλλες σχετικές πληροφορίες 8-Ημερομηνία 9-Λόγος καταχώρισης 
10-Ελαττώματα,Επισκευές,Κ.λπ. 11-Όνομα & υπογραφή 12-Επόμενη περιοδική εξέταση

ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ/ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
NFA1- Χάλυβας σύνδεσμος; NAF2 - Σύνδεσμος αλουμινίου. NAF3 - Διηλεκτρικός σύνδεσμος. NAF4 - 
Σχοινί πολυαμιδίου (κάλυμμα PES + πυρήνας PA). NFA5 - Σχοινί από πολυεστέρα. (Κάλυμμα PES + 
πυρήνας PES) NFA6 - Πολυεστερικός ιστός. NFA7 - Προστατευτικό πλαστικό μανίκι. NFA8 - Σημείο 
αγκύρωσης χρήστη. NFA9 - Σημείο αγκύρωσης. NFA10 - Απορρόφηση ενέργειας - Πολυεστερικό 
πλέγμα; NFA11 - Σωληνοειδές πλέγμα - Πολυεστέρας; NFA12 - Συσκευή ρύθμισης - Κράμα χάλυβα. 
NFA13 - Συσκευή ρύθμισης - Κράμα αλουμινίου; NFA14 - Ιμάντες Kevlar®. NFA15 - Ιμάντες Biothane®. 
NFA16 - Αντιστατικό πλέγμα.

UPUTE ZA KORIŠTENJE
UPOZORENJE: PROČITAJTE SVE INFORMACIJE SADRŽANE U DVIJE UPUTE: OPĆE I SPECIFIČNE.

POSEBNE UPUTE
Prije uporabe osobne zaštitne opreme (PPE), morate pažljivo pročitati i razumjeti sigurnosne 
informacije opisane u općim uputama i uputama za pojedinu opremu. Karabiner (EN362) mora se držati 
u (najjačem) položaju glavne osi kako bi se kraj užeta zaštitio od trošenja. Ne koristite apsorber energije 
bez užeta. Spojite karabiner za zaključavanje (po mogućnosti s automatskim zaključavanjem) kroz 
točku pričvršćivanja. Provjerite je li apsorber energije pravilno pričvršćen na jednu od točaka za 
pričvršćivanje zaštite od pada na pojasu (samo prsa ili leđna točka). Ukupna duljina sklopa (apsorpcija 
energije s integriranom trakom + konektori) ne smije biti veća od 2 metra. Duljina pada ne smije biti 
veća od 4 metra, stoga nikada ne spajajte uže izravno na konstrukciju (užad, šipku, itd.) koja ima nagib 
veći od 15°, jer se ta duljina može premašiti. Vodite računa da minimalizirate visinu i mogućnost pada. 
UPOZORENJE: Karabineri se uvijek moraju koristiti sa zatvorenim i zaključanim vratima. Izbjegavajte 
kontakt s oštrim ili abrazivnim površinama i predmetima. Poželjno je da se točka sidrenja sustava nalazi 
iznad položaja korisnika i mora biti u skladu sa zahtjevima standarda EN 795, uz minimalnu čvrstoću od 
12 kN. PAŽNJA: Slobodni prostor je minimalna potrebna udaljenost ispod stopala korisnika, kako bi se 
izbjegao sudar s konstrukcijom ili tlom prilikom pada s visine. Udaljenost (DC) = duljina užeta (LL) + 
udaljenost usporavanja (DD) + visina obješenog radnika (HH) + sigurnosna udaljenost (SD). Užad se ne 
smije koristiti za zaustavljanje pada bez apsorbera energije. Količina olabavljenog užeta u blizini 
opasnosti od pada treba se svesti na najmanju moguću mjeru (Slika 3), a kada podešavate duljinu užeta 
kako biste izbjegli opasnost od pada, ne biste se trebali kretati u područje gdje postoji opasnost od 
pada. Užad se nikada ne smije koristiti zakopčana. Nije dopušteno/nije dopušteno rasporediti/postaviti 
uže u kombinaciji s drugim apsorberom energije marke Fall Safe®. Ne izrađujte iscrpne kon¢guracije 
kao što su dva odvojena užeta, svaki s apsorberom energije, ne bi se smjela koristiti jedno uz drugo (tj. 
paralelno) ili se slobodni kraj dvokrakog užeta u kombinaciji s apsorberom energije ne bi trebao zakačiti 
natrag na pojas. UPOZORENJE: za sigurnost je bitno da uređaj za sidrenje ili sidrišna točka uvijek budu 
postavljeni i da se rad izvodi na takav način da se smanji i mogućnost pada i potencijalna udaljenost 
pada. Ako je moguće, vrh uređaja za sidrenje postavlja se iznad položaja korisnika (vidi sliku IM1). 
PAŽNJA: pojas za cijelo tijelo (EN361) jedini je prihvatljiv sigurnosni pojas koji se može koristiti u sustavu 
za zaustavljanje pada i uvijek se mora koristiti kao sastavni dio sustava. Pročitajte upute za sve 
komponente sustava za informacije o tome kako se spojiti na pouzdanu sidrišnu točku, pojas za cijelo 
tijelo i druge komponente. Temperatura, oštri rubovi, kemijski reagensi, električna vodljivost, rezanje, 
abrazija, UV degradacija i drugi klimatski uvjeti mogu utjecati na rad opreme. Treba razmotriti prije i 
tijekom uporabe kako bi se spašavanje moglo provesti sigurno i učinkovito. Proizvod bi trebala koristiti 
samo obučena i/ili kompetentna osoba ili bi korisnik trebao biti pod izravnim nadzorom takve osobe. 
Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako trebate verzije uputa za uporabu na drugim 
jezicima, izjave o sukladnosti ili bilo kakva pitanja o osobnoj zaštitnoj opremi, kontaktirajte nas: na 
www.fallsafe-online.com. UPOZORENJE: Proizvođač i prodavač odriču se svake odgovornosti u slučaju 
nepravilne uporabe, nepravilne primjene ili modi¢kacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio 
FALL SAFE®. PAŽNJA!!! Dodatne informacije za FS521R i FS522R: FS521R i FS522R mogu se koristiti 
vodoravno s užetom za apsorbiranje energije. Imajte na umu da uže/amortizer energije ne smije biti 
rastegnut preko oštrih rubova. Uže/amortizer energije uspješno je testiran za horizontalnu upotrebu i 
rezultirajući simulirani pad preko ruba. U ovim ispitivanjima korištena je čelična šipka polumjera r = 0,5 
mm bez rubova. Na temelju ovog ispitivanja, uže koje apsorbira energiju prikladno je za upotrebu 
preko sličnih rubova kao što su valjani čelični pro¢li, drvene grede ili obloženi, zaobljeni otporni 
parapet. Bez obzira na ovo ispitivanje, sljedeće se mora uzeti u obzir za vodoravnu ili nagnutu uporabu 
gdje postoji opasnost od pada preko ruba. Ako procjena rizika prije početka rada pokaže da je padajući 
rub posebno "oštar" i/ili rub "nije bez neravnina" (npr. neobložen parapet ili oštar betonski rub), tada se 
moraju poduzeti odgovarajuće mjere opreza prije početka rada kako bi se isključili opasnost od pada 
preko ruba ili zaštitu ruba treba postaviti prije početka rada ili kontaktirati proizvođača. Točka 
pričvršćivanja užeta/apsorbera energije ne smije biti ispod razine baze korisnika (npr. platforma, ravni 
krov). Otklon na rubu (mjereno između dva kraka pričvršćivača/pokretne vodilice) mora biti najmanje 
90°. Potreban je slobodan prostor ispod ruba. Užad se uvijek mora koristiti tako da nema labavog užeta. 
Ako je uzica opremljena uređajem za podešavanje duljine, smije se koristiti samo ako se korisnik ne 
kreće u smjeru padajućeg ruba. Kako bi se spriječio pad njihala, radna površina i bočni pomaci od 
središnje osi na obje strane trebaju biti ograničeni u svakom slučaju na max. od 1,50m. U ostalim 
slučajevima ne bi se trebale koristiti pojedinačne sidrišne točke, već uređaj za sidrenje klase C ili D u 
skladu s EN 795:2012. Napomena: Ako se uzica/amortizer energije koristi s uređajem za sidrenje klase C 
prema EN 795:2012 s vodoravnom £eksibilnom linijom za sidrenje, deformacija uređaja za sidrenje 
također se mora uzeti u obzir pri određivanju potrebnog razmaka ispod korisnika. Obratite pozornost 
na detalje u uputama za uporabu uređaja za sidrenje. Napomena: Nakon pada preko ruba postoji 
opasnost od ozljeda tijekom hvatanja ako osoba koja pada udari u dijelove zgrade ili strukture. U 
slučaju pada preko ruba potrebno je propisati i uvježbati posebne mjere spašavanja.

VIŠE INFORMACIJA
AI1 - prihvatljiva temperatura; AI2 - Pohranjivanje; AI3 - Godišnji pregled; AI4 - Čišćenje; AI5 - Sušenje; 
AI6 - Opasnosti; AI7 - Rizik od smrti; AI8 - Pažnja; AI9 - Desno; AI10 - Pogrešno; AI11 - Provjerite.
  
OBILJEŽAVANJE/OZNAKE
ML(A) - Serijski broj; ML(B) - Poziv na broj; ML(C) - Standard; ML(D) - Datum proizvodnje; ML(E) - Naziv 
marke; ML(F) - Prijavljeno tijelo koje provodi upravljanje kvalitetom proizvoda; ML(G) - Upute; ML(H) - 
QR kod; ML(I) - CE oznaka - u skladu s uredbom (EU) 2016/425; ML(J)- Maksimalno opterećenje; ML(K) - 
Veličina; ML(L - Fit ikone.

OPREMA ZA SNIMANJE
1-Proizvod 2-Referentni broj 3-Serijski broj 4-Datum proizvodnje 5-Datum kupnje 6-Datum prve 
uporabe 7-Ostale relevantne informacije 8-Datum 9-Razlog unosa 10-Kvarovi, popravci itd. 11- Ime i 
potpis 12 - Sljedeći periodični pregled
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NOMENKLATURA/ PODRUČJE PRIMJENE
NFA1- Čelična spojnica; NAF2 - Aluminijski konektor; NAF3 - Dielektrični konektor; NAF4 - Poliamidno 
uže (PES presvlaka + PA jezgra); NFA5 - Poliestersko uže; (PES pokrov + PES jezgra) NFA6 - Poliesterska 
traka; NFA7 - Zaštitni plastični poklopac; NFA8 - Korisnička sidrišna točka; NFA9 - Sidrišna točka; NFA10 - 
Apsorber energije - Poliesterska traka; NFA11 - Cjevasta traka - Poliester; NFA12 - Uređaj za podešavanje 
- Legura čelika; NFA13 - Uređaj za podešavanje - Aluminijska legura; NFA14 - Kevlar® traka; NFA15 - 
Biothane® traka; NFA16 - Antistatička traka;

MANWAL TA' ISTRUZZJONI
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FŻ-ŻEWĠ ISTRUZZJONIJIET: ĠENERALI U SPEĊIFIĊI.

ISTRUZZJONIJIET SPEĊIFIĊI
Qabel ma tuża Tagħmir ta' Protezzjoni Personali (PPE) trid taqra bir-reqqa u tifhem l-informazzjoni dwar 
is-sigurtà deskritta �-istruzzjonijiet ġenerali u l-istruzzjonijiet speċi�ċi tat-tagħmir. Il-karabiner (EN362) 
għandu jinżamm �l-pożizzjoni tal-assi maġġuri (l-aktar b'saħħtu) biex jipproteġi t-tarf tal-lanyard minn 
xedd. Tużax l-assorbitur tal-enerġija tiegħek mingħajr il-lanyard. Qabbad karabiner tal-q�l (preferut li 
jissakkar awtomatikament) permezz tal-punt tat-twaħħil. Kun żgur li l-assorbitur tal-enerġija huwa 
mwaħħal b'mod korrett ma' wieħed mill-punti ta' twaħħil tal-waqgħa fuq ix-xedd (punt sternali jew 
dorsali biss). It-tul totali tal-assemblaġġ (assorbitur tal-enerġija b'lanyard integrata + konnetturi) 
m'għandux jaqbeż iż-2 metri. It-tul tal-waqgħa m'għandux jaqbeż l-4 metri, għalhekk qatt ma qabbad 
il-lanyard direttament ma 'struttura (kejbil, bar, eċċ.) li għandha inklinazzjoni akbar minn 15 °, minħabba 
li dan it-tul jista' jinqabeż. Oqgħod attent li timminimizza l-għoli u l-potenzjal tal-waqgħa. TWISSIJA: 
Il-karabiners għandhom dejjem jintużaw bil-bieb magħluq u msakkra. Evita kuntatt ma' uċuħ u oġġetti 
li jaqtgħu jew li joborxu. Il-punt tal-ankra tas-sistema għandu preferibbilment ikun jinsab 'il fuq 
mill-pożizzjonament tal-utent u għandu jikkonforma mar-rekwiżiti tal-istandard EN 795, b'saħħa 
minima ta' 12kN. ATTENZJONI: It-tneħħija tad-distanza hija l-ispazju minimu meħtieġ taħt is-saqajn 
tal-utent, sabiex tiġi evitata ħabta mal-istruttura jew mal-art f'waqgħa mill-għoli. Distanza ta' spazju 
(DC) = tul tal-lanyard (LL) + distanza ta' deċelerazzjoni (DD) + għoli tal-ħaddiem sospiż (HH) + distanza 
ta' sigurtà (SD). Il-lanyard m'għandux jintuża għal skopijiet ta' waqgħa mingħajr assorbitur tal-enerġija. 
Għandu jimminimizza l-ammont ta 'slack �l-lanyard ħdejn periklu ta' waqgħa (stampa 3) u meta 
taġġusta t-tul ta 'kordina biex tevita r-riskju ta' waqgħa, m'għandekx tiċċaqlaq f'żona fejn hemm periklu 
ta 'waqgħa. Il-lanyard qatt ma jista' jintuża ċowk hitched. Mhux permess/mhux permess li tirranġa/jwa-
qqaf lanyards meta kkombinat ma 'marka oħra li jassorbi l-enerġija mhux Fall Safe®. M'għandekx 
tagħmel kon�gurazzjonijiet eżawrjenti bħal żewġ lanyards separati kull wieħed b'assorbitur tal-enerġija 
m'għandhomx jintużaw ħdejn xulxin (jiġi�eri paralleli) jew id-denb ħieles ta 'lanyard twin tail �imkien 
ma' assorbatur tal-enerġija m'għandux jinqata 'lura fuq ix-xedd. TWISSIJA: huwa essenzjali għas-sigurtà 
li l-apparat tal-ankra jew il-punt tal-ankra għandhom dejjem ikunu pożizzjonati, u x-xogħol jitwettaq 
b'tali mod, li jimminimizza kemm il-potenzjal għal waqgħat kif ukoll id-distanza potenzjali tal-waqgħa. 
Jekk possibbli l-punt tal-mezz tal-ankra jitqiegħed fuq il-pożizzjoni tal-utent (ara l-immaġni IM1). 
ATTENZJONI: l-arness tal-ġisem sħiħ (EN361) huwa l-uniku mezz aċċettabbli li jżomm il-ġisem li jista 
'jintuża f'sistema ta' waqgħa, u dejjem għandu jintuża bħala parti integrali tas-sistema. Aqra 
l-istruzzjonijiet kollha tal-komponenti tas-sistema biex tiġi rikonoxxuta l-informazzjoni dwar kif 
tikkonnettja ma 'punt ta' ankra a�dabbli, ma 'xedd tal-ġisem sħiħ, u ma' komponenti oħra. 
It-temperatura, truf li jaqtgħu, reaġenti kimiċi, konduttività elettrika, qtugħ, brix, degradazzjoni UV, u 
kundizzjonijiet klimatiċi oħra jistgħu ja�ettwaw il-prestazzjoni tat-tagħmir. Qabel u waqt l-użu, 
għandha tingħata konsiderazzjoni dwar kif kwalunkwe salvataġġ jista' jitwettaq b'mod sigur u e�ċjenti. 
Il-prodott għandu jintuża biss minn persuna mħarrġa u/jew b'xi mod ieħor kompetenti jew l-utent 
għandu jkun taħt is-superviżjoni diretta ta' tali persuna. Jekk għandek xi dubju dwar il-prodott, jekk 
għandek bżonn verżjonijiet lingwistiċi oħra tal-istruzzjonijiet għall-użu, dikjarazzjonijiet ta’ konformità, 
jew xi mistoqsijiet dwar il-PPE, jekk jogħġbok ikkuntattjana: fuq www.fallsafe-online.com. TWISSIJA: 
Il-manifattur u l-bejjiegħ jirri�utaw kwalunkwe responsabbiltà f'każ ta' użu ħażin, applikazzjoni mhux 
xierqa, jew modi�ki/riparazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®. ATTENZJONI!!! 
Informazzjoni addizzjonali għall-FS521R u FS522R: l-FS521R u l-FS522R huwa permess li l-użu 
orizzontali tal-lanyard b'assorbitur tal-enerġija huwa possibbli. Innota li l-lanyard/assorbitur tal-enerġija 
m'għandux jiġi enfasizzat fuq truf li jaqtgħu. Il-lanyard/assorbitur tal-enerġija ġie ttestjat b'suċċess għal 
użu orizzontali u waqgħa simulata li tirriżulta minn fuq xifer. F'dawn it-testijiet intużat bar ta 'l-azzar 
b'raġġ ta' r = 0.5 mm mingħajr burs. Fuq il-bażi ta 'dan it-test, il-lanyard b'assorbitur tal-enerġija huwa 
adattat għall-użu fuq truf simili bħal pro�li tal-azzar irrumblati, travi tal-injam, jew parapett miksi u 
tond. Minkejja dan it-test, dan li ġej għandu jitqies b'użu orizzontali jew oblikwu fejn ikun hemm riskju 
li jaqa' minn fuq xifer. Jekk il-valutazzjoni tar-riskju mwettqa qabel il-bidu tax-xogħol turi li t-tarf li jaqa’ 
huwa xifer partikolarment “jaqta” u/jew “mhux ħieles minn burs” (eż. parapett mhux miksi jew tarf 
tal-konkos li jaqta’), allura għandhom jittieħdu prekawzjonijiet korrispondenti qabel il-bidu tax-xogħol 
biex teskludi r-riskju li taqa 'fuq it-tarf jew il-protezzjoni tat-tarf għandha tkun immuntata qabel il-bidu 
tax-xogħol jew għandek tikkuntattja lill-manifattur. Il-punt tal-ankra għall-lanyard/assorbitur 
tal-enerġija ma jistax ikun taħt il-livell tal-istand tal-utent (eż. pjattaforma, saqaf ċatt). Id-de�essjoni 
�t-tarf (imkejla bejn iż-żewġ saqajn tal-qa�a / gwida mobbli) għandha tkun mill-inqas 90 °. L-ispazju 
ħieles meħtieġ taħt it-tarf. Il-lanyard għandu dejjem jintuża b'tali mod li ma jkunx hemm ħabel laxk. 
Jekk il-kordina hija mgħammra b'apparat ta 'aġġustament tat-tul, dan jista' jintuża biss jekk l-utent ma 
jkunx qed jiċċaqlaq �d-direzzjoni tat-tarf li jaqa'. Biex tevita waqgħa tal-pendlu, iż-żona tax-xogħol u 
l-movimenti laterali mill-assi medjan fuq iż-żewġ naħat għandhom ikunu limitati f'kull każ għal 
massimu. ta’ 1.50m. F'każijiet oħra, m'għandhom jintużaw l-ebda punti ta' ankra individwali iżda 
pjuttost apparat ta' ankra tal-Klassi C jew D skont EN 795:2012. Nota: Jekk il-lanyard/assorbitur 
tal-enerġija jintuża ma 'apparat ta' ankra tal-Klassi C skont EN 795:2012 b'linja ta 'ankra �essibbli 
orizzontali, id-de�essjoni tal-apparat tal-ankra għandha titqies ukoll meta tiġi ddeterminata l-ispazju 
meħtieġ taħt l-utent. Oqgħod attent għad-dettalji �-istruzzjonijiet għall-użu tal-apparat tal-ankra. Nota: 
Wara waqgħa minn fuq xifer hemm riskju ta 'korrimenti waqt il-qbid jekk il-persuna li taqa' tħabbat ma 
'partijiet tal-bini jew tal-kostruzzjoni. Għandhom jiġu stipulati u mħarrġa miżuri speċjali ta' salvataġġ 
f'każ ta' waqgħa minn fuq xifer.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
AI1 - Temperatura Aċċettabbli; AI2 - Ħażna; AI3 - Spezzjoni Annwali; AI4 - Tindif; AI5 - Tnixxif; AI6 - Perikli; 
AI7 - Riskju ta' mewt; AI8 - Attenzjoni; AI9 - Dritt; AI10 - Ħażin; AI11 - Iċċekkja.
  
IMMARKAR/ LABLES
ML(A) - Numru tas-serje; ML(B) - Numru ta' referenza; ML(C) - Standard; ML(D) - Data tal-manifattura; 
ML(E) - Isem tad-ditta; ML(F) - Korp noti�kat li jwettaq ġestjoni tal-kwalità tal-prodott; ML(G) - 
Istruzzjoni; ML(H) - kodiċi QR; ML(I) - CE Marking - jikkonforma mar-regolament (UE) 2016/425; ML(J)- 
Tagħbija massima; ML(K) - Daqs; ML(L - Ikoni tajbin.

REKORD TA' TAGĦMIR
1-Prodott 2-Numru ta' Referenza 3-Numru tas-Serjali 4-Data tal-Manifattura 5-Data tax-Xiri 6-Data 
tal-ewwel użu 7-Informazzjoni rilevanti oħra 8-Data 9-Raġuni għad-dħul 10-Difetti, Tiswijiet, Eċċ 
11-Isem u Firma 12-Eżami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI
NFA1- Konnettur tal-azzar; NAF2 - Konnettur tal-aluminju; NAF3 - Konnettur dielettriku; NAF4 - Ħabel 
tal-poliamide (kopertura PES + qalba PA); NFA5 - Ħabel tal-poliester; (Qoxra PES + qalba PES) NFA6 - 
Istrixxi tal-poliester; NFA7 - Kmiem protettiv tal-plastik; NFA8 - Punt ta 'ankra tal-utent; NFA9 - Punt 
tal-Ankra; NFA10 - Assorbitur tal-enerġija - Poliester Webbing; NFA11 - Istrixxi Tubulari - Poliester; NFA12 
- Apparat li jaġġusta - Liga tal-azzar; NFA13 - Apparat li jaġġusta - Liga tal-aluminju; NFA14 - Istrixxi 
Kevlar®; NFA15 - Istrixxi Biothane®; NFA16 - Istrixxi antistatiku;

NAVODILA
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOŠNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA
Pred uporabo osebne zaščitne opreme (PPE) morate natančno prebrati in razumeti varnostne 
informacije, opisane v splošnih navodilih in navodilih za posebno opremo. Karabin (EN362) je treba 
držati v položaju glavne osi (najmočnejši), da zaščitite konec vrvi pred obrabo. Ne uporabljajte 
absorberja energije brez vrvice. Povežite zaklepni karabin (zaželeno je samodejno zaklepanje) skozi 
pritrdilno točko. Prepričajte se, da je absorber energije pravilno pritrjen na eno od pritrdilnih točk za 
zaustavitev padca na pasu (samo prsna ali hrbtna točka). Skupna dolžina sklopa (absorpcija energije z 
integrirano vrvico + priključki) ne sme presegati 2 metrov. Dolžina padca ne sme presegati 4 metre, 
zato vrvi nikoli ne povežite neposredno na konstrukcijo (vrv, palica, itd.), ki ima naklon večji od 15°, ker 
lahko to dolžino presežete. Pazite, da zmanjšate višino in možnost padca. OPOZORILO: Karabine morate 
vedno uporabljati z zaprtimi in zaklenjenimi vrati. Izogibajte se stiku z ostrimi ali abrazivnimi 
površinami in predmeti. Sidrna točka sistema naj bo po možnosti nad položajem uporabnika in mora 
biti v skladu z zahtevami standarda EN 795 z minimalno trdnostjo 12 kN. POZOR: Razdalja je potrebna 
najmanjša razdalja pod nogami uporabnika, da se prepreči trčenje s konstrukcijo ali tlemi pri padcu z 
višine. Razdalja (DC) = dolžina vrvi (LL) + razdalja pojemka (DD) + višina obešenega delavca (HH) + 
varnostna razdalja (SD). Vrvica se ne sme uporabljati za zaustavitev padca brez absorberja energije. 
Zmanjšajte ohlapnost vrvi v bližini nevarnosti padca (slika 3) in ko prilagajate dolžino vrvice, da 
preprečite nevarnost padca, se ne premikajte na območje, kjer obstaja nevarnost padca. Vrvice nikoli ne 
smete uporabljati pritrjene z dušilko. Ni dovoljeno/ni dovoljeno urejanje/postavljanje vrvi v kombinaciji 
z drugim absorberjem energije, ki ni blagovne znamke Fall Safe®. Ne izdelujte izčrpnih kon�guracij, kot 
na primer dveh ločenih vrvic z absorberjem energije, ki se ne smeta uporabljati drug ob drugem (tj. 
vzporedno) ali prosti rep vrvi z dvojnim repom v kombinaciji z absorberjem energije ne sme biti pripet 
nazaj na pas. OPOZORILO: zaradi varnosti je bistvenega pomena, da je sidrna naprava ali sidrna točka 
vedno nameščena in da je delo opravljeno tako, da je možnost padcev in možna razdalja padca čim 
manjša. Če je mogoče, je točka sidrne naprave nameščena nad položajem uporabnika (glejte sliko IM1). 
POZOR: pas za celotno telo (EN361) je edina sprejemljiva naprava za držanje telesa, ki se lahko 
uporablja v sistemu za zaustavitev padca, in ga je treba vedno uporabljati kot sestavni del sistema. 
Preberite navodila za vse sistemske komponente, da boste prejeli informacije o tem, kako se povezati z 
zanesljivo sidrno točko, s pasom za celotno telo in z drugimi komponentami. Temperatura, ostri robovi, 
kemični reagenti, električna prevodnost, rezi, odrgnine, UV degradacija in drugi podnebni pogoji lahko 
vplivajo na delovanje opreme. Pred uporabo in med njo je treba razmisliti o tem, kako bi bilo reševanje 
varno in učinkovito izvedeno. Izdelek sme uporabljati le usposobljena in/ali drugače usposobljena 
oseba ali pa mora biti uporabnik pod neposrednim nadzorom take osebe. Če imate kakršne koli dvome 
o izdelku, če potrebujete druge jezikovne različice navodil za uporabo, izjav o skladnosti ali kakršna koli 
vprašanja o osebni zaščitni opremi, se obrnite na nas: na www.fallsafe-online.com. OPOZORILO: 
Proizvajalec in prodajalec zavračata kakršno koli odgovornost v primeru nepravilne uporabe, 
neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki niso pooblaščene s strani FALL SAFE®. 
POZOR!!! Dodatne informacije za FS521R in FS522R: pri FS521R in FS522R je dovoljena vodoravna 
uporaba vrvice z absorberjem energije. Upoštevajte, da vrvice/absorbiralnika energije ne smete 
obremenjevati z ostrimi robovi. Vrvica/absorbiralec energije je bila uspešno testirana za vodoravno 
uporabo in posledično simulacijo padca čez rob. Pri teh preskusih je bila uporabljena jeklena palica s 
polmerom r = 0,5 mm brez brusov. Na podlagi tega preizkusa je vrvica z absorberjem energije primerna 
za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni pro�li, leseni tramovi ali oplaščeni, zaobljeni 
varni parapet. Ne glede na ta preskus je treba pri vodoravni ali poševni uporabi, kjer obstaja nevarnost 
padca čez rob, upoštevati naslednje. Če ocena tveganja, opravljena pred začetkom dela, pokaže, da je 
padajoči rob še posebej "oster" in/ali "brez vbodov" rob (npr. neobložen odporen parapet ali oster 
betonski rob), potem je treba pred sprejetjem ustreznih previdnostnih ukrepov začetek dela, da 
izključite nevarnost padca čez rob ali robno zaščito montirajte pred začetkom del ali se obrnite na 
proizvajalca. Sidrna točka za vrvico/absorbiralnik energije ne sme biti pod ravnijo uporabnikovega 
stojala (npr. ploščad, ravna streha). Upogib na robu (merjeno med obema krakoma pritrdila / mobilnega 
vodila) mora biti vsaj 90°. Potreben prosti prostor pod robom. Vrvico je treba vedno uporabljati tako, da 
vrv ni ohlapna. Če je vrvica opremljena z napravo za prilagajanje dolžine, se lahko ta uporablja le, če se 
uporabnik ne premika v smeri padajočega roba. Da bi preprečili padec nihala, je treba delovno 
območje in bočne premike od srednje osi na obeh straneh v vsakem primeru omejiti na maks. od 
1,50m. V drugih primerih se ne smejo uporabljati posamezne sidrne točke, temveč sidrna naprava 
razreda C ali D v skladu z EN 795:2012. Opomba: če se vrvica/absorbiralnik energije uporablja s sidrno 
napravo razreda C v skladu z EN 795:2012 z vodoravno gibljivo sidrno vrvjo, je treba pri določanju 
potrebnega prostora pod uporabnikom upoštevati tudi upogib sidrne naprave. Bodite pozorni na 
podrobnosti v navodilih za uporabo sidrne naprave. Opomba: Po padcu čez rob obstaja nevarnost 
poškodb med prijemom, če padajoča oseba trka ob dele zgradbe ali konstrukcije. Predpisati in 
usposobiti je treba posebne reševalne ukrepe v primeru padca čez rob.

DODATNE INFORMACIJE
AI1 - sprejemljiva temperatura; AI2 - Shranjevanje; AI3 - letni pregled; AI4 - Čiščenje; AI5 - Sušenje; AI6 - 
Nevarnosti; AI7 - Tveganje smrti; AI8 - Pozor; AI9 - desno; AI10 - Napačno; AI11 - Preverite.
  
OZNAČEVANJE/NALEPKE
ML(A) - Serijska številka; ML(B) - Referenčna številka; ML(C) - Standard; ML(D) - datum izdelave; ML(E) - 
Blagovna znamka; ML(F) - Priglašeni organ, ki izvaja vodenje kakovosti izdelkov; ML(G) - Navodilo; 
ML(H) - koda QR; ML(I) - Oznaka CE - v skladu z uredbo (EU) 2016/425; ML(J)- največja obremenitev; 
ML(K) - Velikost; ML(L – Fit ikone.

EVIDENCA O OPREMI
1-Izdelek 2-Referenčna številka 3-Serijska številka 4-Datum proizvodnje 5-Datum nakupa 6-Datum prve 
uporabe 7-Druge ustrezne informacije 8-Datum 9-Razlog za vnos 10-Napake, popravila itd. 11-Ime in 
podpis 12-Naslednji obdobni pregled

NOMENKLATURA/PODROČJE UPORABE
NFA1- Jekleni konektor; NAF2 - Aluminijasti konektor; NAF3 - dielektrični konektor; NAF4 - Poliamidna 
vrv (PES prevleka + PA jedro); NFA5 - poliestrska vrv; (PES prevleka + PES jedro) NFA6 - poliestrski trak; 
NFA7 - Zaščitni plastični tulec; NFA8 - uporabniška sidrna točka; NFA9 - Sidrna točka; NFA10 - absorber 
energije - poliestrski trak; NFA11 - cevasti trak - poliester; NFA12 - Naprava za nastavitev - Jeklena zlitina; 
NFA13 - Naprava za prilagajanje - Aluminijeva zlitina; NFA14 - tkanina Kevlar®; NFA15 - trakovi 
Biothane®; NFA16 - antistatična tkanina;
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(AR)

كتيب التعلي�ت

 تحذير: اقرأ جميع ا�علومات الواردة � التعلي�ت اثن�: عامة

ومحددة.

تعلي�ت محددة

 قبل استخدام معدات الح�ية الشخصية (EPP) ، يجب أن تقرأ

 بعناية وتفهم معلومات الس�مة ا�وضحة � ا�رشادات العامة

� (263NE) ت الخاصة با�عدات. يجب تثبيت الكارب�� والتعلي

 موضع ا�حور الرئي» (اªقوى) لح�ية نهاية الحبل من التآكل. ¥

 تستخدم ممتص الطاقة الخاص بك بدون الحبل. قم بتوصيل حلقة

 قفل القفل (يفضل القفل التلقا·) من خ�ل نقطة التعلق. تأكد من

 أن جهاز امتصاص الطاقة متصل بشكل صحيح بإحدى نقاط ربط

 منع السقوط عÁ الحزام (النقطة القصية أو الظهرية فقط). يجب

 أ¥ يتجاوز الطول ا�ج�Â للتجميع (جهاز امتصاص الطاقة مع الحبل

 ا�دمج + ا�وص�ت) مÅين. يجب أ¥ يتجاوز طول السقوط 4 أمتار ،

 لذا ¥ تقم أبدًا بتوصيل الحبل مباËة بهيكل (كبل ، Ëيط ، إلخ) له

Áكن تجاوز هذا الطول. احرص عÎ نهª ، من 51 درجة Ñمنحدر أك 

-araK اً استخدامÖتقليل ارتفاع السقوط وإمكاناته. تحذير: يجب دا

 srenib مع إغ�ق البوابة وإغ�قها. تجنب م�مسة اªسطح واªشياء

 الحادة أو الكاشطة. يفضل أن تكون نقطة ربط النظام أعÁ موضع

 ا�ستخدم ويجب أن تتوافق مع متطلبات معيار NE 597 ، مع

 قوة ¥ تقل عن 21 كيلو نيوتن. تنبيه: خلوص ا�سافة هو الخلوص

 اªدä الãوري تحت أقدام ا�ستخدم ، من أجل تجنب ا¥صطدام

= (CD) رض � السقوط من ا¥رتفاع. خلوص ا�سافةªبالهيكل أو ا 

 طول الحبل (LL) + مسافة التباطؤ (DD) + ارتفاع العامل ا�علق

 (HH) + مسافة اªمان (DS). ¥ يجوز استخدام الحبل ªغراض منع

 السقوط بدون ممتص للطاقة. يجب تقليل مقدار الركود � الحبل

 بالقرب من خطر السقوط (الصورة 3) وعند ضبط طول الحبل

 لتجنب خطر السقوط ، يجب أ¥ تتحرك إî منطقة يوجد بها خطر

 السقوط. ¥ يجوز أبدًا استخدام الحبل الخانق. ¥ يسُمح / ¥ يسُمح

 بÅتيب / إعداد Ëائط التعليق عند دمجها مع ع�مة تجارية أخرى

 ¥متصاص الطاقة غefaS llaF ö®. ¥ تقم بإجراء تكوينات شاملة مثل

� Ëيط� منفصل� لكل منه� ماص للطاقة يجب عدم استخدامه

 جنبًا إî جنب (أي متوازياً) أو ¥ ينبغي قص الذيل الحر لحبل ذيل

 مزدوج مدمج مع ممتص للطاقة مرة أخرى عÁ الحزام. تحذير: من

 الãوري للس�مة أن يتم وضع جهاز التثبيت أو نقطة التثبيت داÖاً

 ، ويتم تنفيذ العمل بهذه الطريقة ، لتقليل احت�لية السقوط

 ومسافة السقوط ا�حتملة. إذا أمكن ، يتم وضع نقطة جهاز التثبيت

 فوق موضع ا�ستخدم (انظر الصورة 1MI).تنبيه: حزام اªمان لكامل

 الجسم (163NE) هو الجهاز الوحيد ا�قبول لحمل الجسم والذي

 Îكن استخدامه � نظام منع السقوط ، ويجب داÖاً استخدامه كجزء

 ¥ يتجزأ من النظام. اقرأ جميع تعلي�ت مكونات النظام لتتعرف

 عÁ ا�علومات حول كيفية ا¥تصال بنقطة ربط موثوقة ، وحزام أمان

 كامل للجسم ، ومكونات أخرى. قد تؤثر درجة الحرارة ، الحواف

 الحادة ، الكواشف الكيميائية ، التوصيل الكهربا· ، القطع ، الكشط ،

 تدهور اªشعة فوق البنفسجية ، والظروف ا�ناخية اªخرى عÁ أداء

 الجهاز. قبل وأثناء ا¥ستخدام ، ينبغي النظر � كيفية تنفيذ أي إنقاذ

 بأمان وكفاءة. يجب استخدام ا�نتج فقط من قبل شخص مدرب و

 / أو مختص أو يجب أن يكون ا�ستخدم تحت ا�Ëاف ا�باË لهذا

îالشخص. إذا كان لديك أي شك حول ا�نتج ، أو إذا كنت بحاجة إ 

 إصدارات بلغة أخرى من تعلي�ت ا¥ستخدام ، أو إع�نات ا�طابقة ،

Áية الشخصية ، يرجى ا¥تصال بنا: ع� أو أي أسئلة حول معدات الح

 moc.enilno-efasllaf.www. تحذير: ترفض ال|كة ا�صنعة والبائع

 أي مسؤولية � حالة ا¥ستخدام غö الصحيح أو التطبيق غö السليم أو

LLAF م@ح لهم من öالتعدي�ت / التعويضات من قبل أشخاص غ 

 EFAS®. انتباه!!! معلومات إضافية عن R125SF و R225SF: يسمح

 R125SF و R225SF با¥ستخدام اªفقي للحبل مع ممتص الطاقة.

 ¥حظ أنه ¥ ينبغي الضغط عÁ الحبل / ممتص الطاقة عÁ الحواف

 الحادة. تم اختبار الحبل / ممتص الطاقة بنجاح ل�ستخدام اªفقي

 والسقوط ا�حا> الناتج عÁ الحافة. تم استخدام قضيب فو¥ذي

 نصف قطره r = 5.0 مم بدون أزيز � هذه ا¥ختبارات. عÁ أساس

 هذا ا¥ختبار ، يكون الحبل ا�زود /متص للطاقة مناسبًا ل�ستخدام

 عÁ حواف م�ثلة مثل مقاطع الصلب ا�لفوفة ، أو العوارض الخشبية

 ، أو الحاجز الواقي ا�ستدير ا�غطى بالكسوة. ب@ف النظر عن هذا

 ا¥ختبار ، يجب مراعاة ما ي- باستخدام أفقي أو مائل حيث يوجد

 خطر السقوط عÁ حافة. إذا أظهر تقييم ا�خاطر الذي تم إجراؤه قبل

 بدء العمل أن الحافة ا�تساقطة هي حافة "حادة" و / أو "غö خالية

 من اªزيز" (عÁ سبيل ا�ثال ، حاجز مقاوم للك( أو حافة خرسانية

 حادة) ، فيجب اتخاذ ا¥حتياطات ا�قابلة قبل ذلك. يجب تثبيت بدء

 العمل ¥ستبعاد خطر السقوط عÁ الحافة أو ح�ية الحافة قبل بدء

 العمل أو يجب عليك ا¥تصال بال|كة ا�صنعة. قد ¥ تكون نقطة

Áالتثبيت للحبل / ممتص الطاقة أقل من مستوى حامل ا�ستخدم (ع 

 سبيل ا�ثال ، ا�نصة ، السقف ا�سطح). يجب أن يكون ا¥نحراف عند

 الحافة (يقاس ب� قدمي أداة
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 التثبيت / الدليل ا�تحرك) 09 درجة ع
 ا�قل. ا�ساحة الحرة ال�زمة

 أسفل الحافة. يجب دا�اً استخدام الحبل بطريقة ­ يوجد بها حبل

 مشدود. إذا كان الحبل مزودًا بجهاز ضبط الطول ، فيمكن استخدامه

 فقط إذا كان ا�ستخدم ­ يتحرك ¥ اتجاه الحافة الساقطة. �نع

 سقوط البندول ، يجب أن تكون منطقة العمل والحركات الجانبية

.ªالجانب» محدودة ¥ كل حالة بحد أق � من ا�حور الوسيط ع
 ك

 05.1 م. ¥ حا­ت أخرى ، ­ ينبغي استخدام أي نقاط ربط فردية

 ، بل يجب استخدام جهاز تثبيت من الفئة C أو D وفقًا للمواصفة

 NE 597: 2102. ملحوظة: إذا تم استخدام الحبل / ممتص الطاقة

 مع جهاز تثبيت من الفئة C وفقًا للمواصفة NE 597: 2102 بخط

 تثبيت أفقي مرن ، يجب أيضًا مراعاة انحراف جهاز التثبيت عند

 تحديد الخلوص ال�زم أسفل ا�ستخدم. انتبه إÃ التفاصيل الواردة ¥

 التعليÅت الخاصة باستخدام جهاز التثبيت. ملحوظة: بعد السقوط

 ع
 حافة ما ، يكون هناك خطر حدوث إصابات أثناء ا�È إذا طرق

 الشخص الساقط أجزاء من ا�بنى أو البناء. يجب تحديد تدابÎ اÍنقاذ

الخاصة وتدريبها ¥ حالة السقوط من فوق

معلومات إضافية

 1IA - درجة الحرارة ا�قبولة ؛ 2IA - التخزين ؛ 3IA - التفتيش

- 7IA 6 - ا�خاطر ؛IA 5 - تجفيف ؛IA 4 - التنظيف ؛IA السنوي ؛ 

- 11IA 01 - خطأ ؛IA 9 - صحيح ؛IA 8 - انتباه ؛IA خطر ا�وت ؛ 

تحقق.

  

تعليم / ملصقات

- (C) LM الرقم ا�رجعي ؛ - (B) LM ؛ ãالرقم التسلس - (A) LM 

 قياå ؛ LM (D) - تاريخ الصنع ؛ LM (E) - اسم الع�مة التجارية

(G) LM إدارة جودة ا�نتج ؛ Ãالهيئة ا�بلغة التي تتو - (F) LM ؛ 

EC - (I) LM يعة ؛éرمز ا­ستجابة ال - (H) LM ت ؛Åتعلي - 

 gnikraM - يتوافق مع ال�ئحة (UE) 524/6102 ؛ LM (J) - الحد

ا�قª للحمل ؛ LM (K) - الحجم ؛ L) LM - تناسب الرموز.

سجل ا�عدات

 1 - ا�نتج 2 - الرقم ا�رجعي 3 - الرقم التسلسã 4 - تاريخ التصنيع 5

 - تاريخ الõاء 6 - تاريخ أول استخدام 7 - معلومات أخرى ذات صلة

 8 - التاريخ 9 - سبب اÍدخال 01 - العيوب واÍص�حات وما إÃ ذلك

11 - ا­سم والتوقيع 21- الفحص الدوري القادم

التسمية / مجال التطبيق

 1AFN- موصل فو­ذي ؛ 2FAN - موصل ألومنيوم ؛ 3FAN - موصل

5AFN ؛ (AP قلب + SEP غطاء) أميد ü4 - حبل بوFAN عازل 

ý6 - حزام بوليسAFN (eroc SEP + SEP غطاء) ýحبل بوليس - 

 ؛ 7AFN - غ�ف ب�ستي| واقٍ ؛ 8AFN - نقطة ارتساء ا�ستخدم ؛

 9AFN - نقطة مرساة ؛ 01AFN - ممتص الطاقة - حزام بوليسý ؛

 11AFN - حزام أنبو} - بوليسý ؛ 21AFN - جهاز الضبط - سبيكة

41AFN 31 - جهاز الضبط - سبائك ا�لومنيوم ؛AFN فو­ذية ؛ 

 - حزام ralveK® ؛ 51AFN - حزام enahtoiB® ؛ 61AFN - حزام

ا­ستاتيكيه ؛ حافة.


